
VivAir

SDH19/20-035NMKI

SDH19/20-035NMFI

de Betriebsanleitung
es Instrucciones de funcionamiento
fr Notice d’emploi
it Istruzioni per l'uso
nl Gebruiksaanwijzing
pl Instrukcja obsługi



de Betriebsanleitung ....................... 1

es Instrucciones de
funcionamiento ......................... 22

fr Notice d’emploi ......................... 43

it Istruzioni per l'uso .................... 64

nl Gebruiksaanwijzing .................. 84

pl Instrukcja obsługi .................... 105



Inhalt

0020275355_01 VivAir Betriebsanleitung 1

Betriebsanleitung

Inhalt

1 Sicherheit ..................................... 2

1.1 Handlungsbezogene
Warnhinweise ................................ 2

1.2 Bestimmungsgemäße
Verwendung................................... 2

1.3 Allgemeine Sicherheitshinweise .... 3

2 Hinweise zur Dokumentation...... 6

2.1 Mitgeltende Unterlagen
beachten ........................................ 6

2.2 Unterlagen aufbewahren ............... 6

2.3 Gültigkeit der Anleitung.................. 6

3 Produktbeschreibung.................. 6

3.1 Aufbau des Produkts
Decke/Boden ................................. 6

3.2 Aufbau des Produkts Cassette ...... 7

3.3 Hauptfunktion................................. 7

3.4 Heizung.......................................... 7

3.5 Kühlung.......................................... 7

3.6 Lüftung........................................... 7

3.7 Entfeuchtung.................................. 7

3.8 Beschreibung der
Typenschilder ................................ 8

4 Funktion........................................ 9

4.1 Temperaturbereich für den
Betrieb ........................................... 9

4.2 Bedienkonzept ............................... 9

4.3 Bedienelemente........................... 10

5 Funktion...................................... 10

5.1 Batterien einsetzen ...................... 10

5.2 An/aus.......................................... 10

5.3 Betriebsart ................................... 10

5.4 Uhrzeit einstellen ......................... 11

5.5 Ventilatorbetrieb........................... 11

5.6 Automatikbetrieb.......................... 11

5.7 Kühlung........................................ 12

5.8 Entfeuchtungsbetrieb................... 12

5.9 Heizbetrieb................................... 12

5.10 Luftverteilung einstellen ............... 13

5.11 Modus Sleep................................ 13

5.12 TIMER-Funktion........................... 13

5.13 turbo-Funktion.............................. 14

5.14 Temperaturfunktion...................... 14

5.15 I Feel-Funktion............................. 14

5.16 Sparfunktion................................. 14

5.17 Kindersicherungsfunktion ............ 15

5.18 Aktivieren / Deaktivieren der
Konnektivitätsfunktion.................. 15

5.19 Betrieb mit mehreren
Inneneinheiten ............................. 15

5.20 Anzeigen der Inneneinheit ........... 15

6 Pflege und Wartung................... 16

6.1 Wartung ....................................... 16

6.2 Produkt pflegen............................ 16

6.3 Inneneinheit reinigen ................... 16

6.4 Außeneinheit reinigen.................. 16

6.5 Fernbediengerät reinigen............. 16

6.6 Reinigung des Luftfilters der
Inneneinheit Cassette .................. 16

6.7 Reinigung des Luftfilters in der
Inneneinheit Decke/Boden........... 17

7 Außerbetriebnahme................... 18

7.1 Produkt vorübergehend außer
Betrieb nehmen ........................... 18

7.2 Produkt endgültig außer Betrieb
nehmen........................................ 18

8 Recycling und Entsorgung ....... 18

9 Garantie und Kundendienst...... 18

9.1 Garantie ....................................... 18

9.2 Kundendienst............................... 18

Anhang .................................................. 19

A Störungsbehebung.................... 19

Stichwortverzeichnis ........................... 21



1 Sicherheit

2 Betriebsanleitung VivAir 0020275355_01

1 Sicherheit

1.1 Handlungsbezogene
Warnhinweise

Klassifizierung der hand-
lungsbezogenen Warnhin-
weise
Die handlungsbezogenen
Warnhinweise sind wie folgt mit
Warnzeichen und Signalwörtern
hinsichtlich der Schwere der
möglichen Gefahr abgestuft:

Warnzeichen und Signalwör-
ter

Gefahr!
Unmittelbare Lebens-
gefahr oder Gefahr
schwerer Personenschä-
den

Gefahr!
Lebensgefahr durch
Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personen-
schäden

Vorsicht!
Risiko von Sachschäden
oder Schäden für die Um-
welt

1.2 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Bei unsachgemäßer oder nicht
bestimmungsgemäßer Verwen-
dung können Gefahren für Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeinträchtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Das Produkt ist für die Klimati-
sierung von Wohn- und Büro-
räumen vorgesehen.

Die bestimmungsgemäße Ver-
wendung beinhaltet:

– das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

– die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgeführten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und darüber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Produktes unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit
dem Produkt spielen. Reinigung
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und Benutzer-Wartung dürfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die über die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgemäß.
Nicht bestimmungsgemäß ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung. Jede Nutzung zur
Aufbewahrung von Nahrungs-
mitteln, Pflanzen oder sonstigen
leicht verderblichen Lebens-
mitteln wird ebenfalls als nicht
bestimmungsgemäß angese-
hen.
Achtung!
Jede missbräuchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.3 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.3.1 Lebensgefahr durch
Veränderungen
am Produkt oder im
Produktumfeld

▶ Entfernen, überbrücken oder
blockieren Sie keinesfalls die
Sicherheitseinrichtungen.

▶ Manipulieren Sie keine
Sicherheitseinrichtungen.

▶ Zerstören oder entfernen Sie
keine Plomben von Bauteilen.

▶ Nehmen Sie keine Verände-
rungen vor:
– am Produkt
– an den Zuleitungen für

Wasser und Strom
– am Sicherheitsventil
– an den Ablaufleitungen
– an den Lufteinlässen und

Luftauslässen
– an den Rohrleitungen für

die Luftzufuhr und Luftab-
fuhr

– an baulichen Gegeben-
heiten, die Einfluss auf die
Betriebssicherheit des Pro-
dukts haben können

1.3.2 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung können
Sie sich selbst und andere ge-
fährden und Sachschäden ver-
ursachen.
▶ Lesen Sie die vorliegende An-

leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfältig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

▶ Führen Sie nur diejenigen Tä-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.
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1.3.3 Verletzungsgefahr und
Risiko eines
Sachschadens durch
unsachgemäße oder
unterlassene Wartung
und Reparatur

▶ Versuchen Sie niemals,
selbst Wartungsarbeiten
oder Reparaturen an Ihrem
Produkt durchzuführen.

▶ Lassen Sie Störungen und
Schäden umgehend durch
einen Fachhandwerker be-
heben.

▶ Halten Sie die vorgegebenen
Wartungsintervalle ein.

1.3.4 Lebensgefahr durch
Stromschlag

▶ Hantieren Sie nicht mit nas-
sen oder feuchten Händen
am Produkt.

1.3.5 Verletzungsgefahr durch
Kältemittel

Austretendes Kältemittel kann
zu schweren Augenverletzun-
gen und zu Sauerstoffmangel
am Aufstellort führen.

▶ Beschädigen Sie keine Ge-
rätekomponenten, die Kälte-
mittel enthalten.

▶ Achten Sie darauf, dass Sie
die Leitungen des Klimage-
räts nicht mit scharfen oder
spitzen Gegenständen be-

schädigen, Leitungen zer-
drücken oder verdrehen.

▶ Wenn Kältemittel ausgetre-
ten ist, dann benachrichtigen
Sie einen qualifizierten Fach-
handwerker, der die Undich-
tigkeit beseitigt.

▶ Wenn Kältemittel in Ihre Au-
gen gelangt, dann suchen Sie
unverzüglich einen Arzt auf.

▶ Benutzen Sie beim Umgang
mit dem Kälteemittel Schutz-
handschuhe.

1.3.6 Verletzungsgefahr durch
Ventilaltor

Die hohe Geschwindigkeit des
Ventilators kann zu Verletzun-
gen führen.

▶ Stecken Sie niemals Ihre
Finger oder andere Gegen-
stände in die Luftein- und -
auslasse oder zwischen die
Lamellen, während das Pro-
dukt in Betrieb ist.

1.3.7 Brandgefahr durch
offene Flammen oder
entzündbare Gase

▶ Stellen Sie keine Hitzequellen
mit offener Flamme in den
Luftstrom des Gerätes.

▶ Verwenden Sie in der Nähe
des Klimageräts keine Sprays
oder andere entzündbare
Gase.
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1.3.8 Gesundheitsgefährdung
durch direkten Luftstrom

▶ Richten Sie den Luftstrom
nicht direkt auf Menschen,
insbesondere nicht auf Kinder
sowie beeinträchtigte oder
ältere Menschen.

1.3.9 Risiko eines
Umweltschadens durch
Kältemittel

Das Produkt enthält ein Kälte-
mittel, das nicht in die Atmo-
sphäre gelangen darf.
▶ Stellen Sie sicher, dass ein

zum Arbeiten mit Kältemitteln
qualifizierter Fachhandwerker
das Produkt wartet und nach
der Außerbetriebnahme recy-
celt oder entsorgt.

1.3.10 Risiko von Störungen
oder Fehlfunktionen

▶ Stellen Sie keine Gegen-
stände auf oder in die Nähe
der Außeneinheit.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

2.1 Mitgeltende Unterlagen
beachten

▶ Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

▶ Bewahren Sie diese Anleitung sowie
alle mitgeltenden Unterlagen zur weite-
ren Verwendung auf.

2.3 Gültigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschließlich für fol-
gende Produkte:

Produkt – Artikelnummer (→ Seite 6)

Produkt – Artikelnummer
Inneneinheit SDH19/20-
035NMKI 0010022707

Inneneinheit SDH19/20-
035NMFI 0010022708

Außeneinheit SDH19-
040MC2NO 0010022661

Außeneinheit SDH19-
050MC2NO 0010022662

Außeneinheit SDH19-
070MC3NO 0010022663

Außeneinheit SDH19-
080MC4NO 0010022664

Außeneinheit SDH20-
040MC2NO 0010022672

Außeneinheit SDH20-
050MC2NO 0010022673

Außeneinheit SDH20-
070MC3NO 0010022674

Außeneinheit SDH20-
080MC4NO 0010022675

3 Produktbeschreibung

3.1 Aufbau des Produkts
Decke/Boden

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

4

3

5

1 Außeneinheit
2 Fernbedienung
3 Inneneinheit

Decke/Boden

4 Anschlüsse und
Verrohrung

5 Drainagerohr für
Kondensate
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3.2 Aufbau des Produkts Cassette

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

3

5

4

1 Außeneinheit
2 Fernbedienung
3 Inneneinheit

Cassette

4 Anschlüsse und
Verrohrung

5 Drainagerohr für
Kondensate

3.3 Hauptfunktion

Die Fernbedienung steuert die Heizungs-
anlage, die Kühlung und die Lüftung.

Die Fernbedienung verfügt über eine Zeit-
schaltfunktion (Schaltuhr) für die Ein- und
Abschaltung der Inneneinheit.

3.4 Heizung

Der Raumtemperatursensor misst
die Temperatur im Raum. Wenn die
Raumtemperatur niedriger ist als die
Wunschtemperatur, dann aktiviert der
Regler die Heizung.

Im Heizbetrieb erhöht die Inneneinheit
die Temperatur des Raums, in dem sie
installiert ist.

3.5 Kühlung

Der Raumtemperatursensor misst die
Temperatur im Raum. Wenn die Raum-
temperatur höher ist als die Wunschtem-
peratur, dann aktiviert der Regler die Küh-
lung.

Im Kühlbetrieb senkt die Inneneinheit die
Temperatur des Raums, in dem sie instal-
liert ist.

3.6 Lüftung

Die Fernbedienung ermöglicht, die Lüftung
zu aktivieren, damit die Luft zirkuliert, ohne
dass sich die Lufttemperatur des Raums
ändert, in dem das Produkt installiert ist.

Im Lüftungsbetrieb ist es nicht möglich, die
Temperatur einzustellen.

3.7 Entfeuchtung

Im Entfeuchtungsbetrieb verringert die
Inneneinheit die Luftfeuchtigkeit in dem
Raum, in dem sie installiert ist.

Im Entfeuchtungsbetrieb ist es nicht mög-
lich, die Ventilatordrehzahl einzustellen.
Der Ventilator läuft mit minimaler Dreh-
zahl.
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3.8 Beschreibung der
Typenschilder

3.8.1 Beschreibung des
Typenschilds der Inneneinheit

Auf dem Typenschild sind folgende Anga-
ben:

Abkür-
zung/Symbol

Beschreibung

Anleitung lesen!

SDH... Produktnomenklatur

Air Conditionning
- Indoor unit

Produktbeschreibung

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Nenninhalt im Kühlbetrieb

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Nenninhalt im Heizbetrieb

Max operating
current
A

Maximalverbrauch

IP Schutzart (Staub, Spritz-
wasser)

220-240 V ~ /
50 Hz / einphasig

Elektroanschluss - Span-
nung - Frequenz - Phase

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Zulässiger Betriebsüber-
druck hochdruckseitig

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Zulässiger Betriebsüber-
druck niederdruckseitig

NET WEIGHT
kg

Nettogewicht

Das Produkt enthält ein
leicht entzündliches Fluid
(Sicherheitsgruppe A2).

3.8.2 Beschreibung des
Typenschilds der Außeneinheit

Auf dem Typenschild sind folgende Anga-
ben:

Abkür-
zung/Symbol

Beschreibung

SDH... Produktnomenklatur

Abkür-
zung/Symbol

Beschreibung

Air Conditionning
- Outdoor unit

Produktbeschreibung

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Nenninhalt im Kühlbetrieb

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Nenninhalt im Heizbetrieb

Max power con-
sumption
W

Maximalverbrauch

IP Schutzart (Staub, Spritz-
wasser)

220-240 V ~ /
50 Hz / einphasig

Elektroanschluss - Span-
nung - Frequenz - Phase

Refrigerant Kältemitteltyp

kg Gewicht der Kälteträger-
füllung im Produkt

GWP in tCO2 Treibhauspotenzial

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Zulässiger Betriebsüber-
druck hochdruckseitig

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Zulässiger Betriebsüber-
druck niederdruckseitig

NET WEIGHT
kg

Nettogewicht

Das Produkt enthält ein
leicht entzündliches Fluid
(Sicherheitsgruppe A2).

3.8.3 CE-Kennzeichnung

 
Mit der CE-Kennzeichnung wird doku-
mentiert, dass die Produkte gemäß dem
Typenschild die grundlegenden Anforde-
rungen der einschlägigen Richtlinien erfül-
len.

Hiermit erklärt der Hersteller, dass der in
der vorliegenden Anleitung beschriebene
Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/EU
entspricht. Der vollständige Text der
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EU-Konformitätserklärung ist unter der
folgenden Internetadresse verfügbar:
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive/.

3.8.4 Datenblatt zur
Kältemittelfüllung im Produkt

Das Produkt enthält bereits eine Kältemit-
telfüllung in der Außeneinheit. Das Daten-
blatt gibt an, welche Kältemittelfüllung im
Produkt ist.

Der Installateur muss die Angaben zur
Kältemittelfüllung auf dem Datenblatt aus-
füllen, wenn die Installation beendet ist.

4 Funktion

4.1 Temperaturbereich für den
Betrieb

Die Leistungskapazität des Klimageräts
verändert sich in Abhängigkeit von der
Betriebstemperatur der Außeneinheit.

Kühlung Heizung

Außen −15 … 48 ℃ −15 … 24 ℃
Innen 16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

4.2 Bedienkonzept

Symbol Beschreibung

Anzeige des I FEEL-Modus

Funktionsanzeige des Gebläses

Übertragungsanzeige

Anzeige des Kühlbetriebs

Anzeige des Entfeuchtungsbe-
triebs

Anzeige des Lüftungsbetriebs

Anzeige des Heizbetriebs

Anzeige des Urlaubsmodus

Anzeige des Ionisationsmodus
(Funktion nicht vorhanden)

Frischluftanzeige (nicht vorhan-
den)

Anzeige der gewählten Tempera-
tur

Raumtemperaturanzeige

Anzeige des TIMER-Modus

Uhr

Anzeige des SLEEP-Modus

Beleuchtungsanzeige

Funktionsanzeige der vertikalen
Luftverteilung

Sperranzeige
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4.3 Bedienelemente

Symbol Beschreibung

Auswahl der Betriebsart

Einschalten des FAN-Modus

Ein-/Aus-Taste

Einschalten der Luftverteilung

Einschalten des TURBO-Modus

ausgewählten Einstellwert erhö-
hen

ausgewählten Einstellwert verrin-
gern

Einschalten des SLEEP-Modus

Einschalten des I FEEL-Modus

Einschalten des TIMER-Modus

Ausschalten des TIMER-Modus

Taste zum Einstellen der Uhrzeit

Temperatur einstellen

Einschalten des LIGHT-Modus

5 Funktion

5.1 Batterien einsetzen

2

1

1. Nehmen Sie den Deckel (1) des Batte-
riefachs ab.

2. Setzen Sie die Batterien (2) ein und
achten Sie dabei auf die korrekte Po-
lung.

3. Bringen Sie den Deckel des Batterie-
fachs (1) wieder an.
▽ Wenn sich das Display nicht ein-

schaltet, dann prüfen Sie, ob die
Batterien korrekt eingelegt sind.

◁ Entnehmen Sie bei längerer Abwe-
senheit die Batterien aus der Fern-
bedienung.

5.2 An/aus

1. Drücken Sie , um die Fernbedienung
und die Inneneinheit einzuschalten.

2. Drücken Sie , um das Produkt aus-
zuschalten.

5.3 Betriebsart

1. Halten Sie die Fernbedienung unmittel-
bar in Richtung Inneneinheit.
◁ Die Entfernung zwischen Fernbe-

dienung und Inneneinheit muss ge-
ringer als die maximale Entfernung
sein.
– < 7,0 m

◁ Wenn sich in den Räumen Leucht-
stofflampen mit elektronischem Vor-
schaltgerät oder Schnurlostelefone
befinden, muss die maximale Entfer-
nung verringert werden.
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◁ Vermeiden Sie Hindernisse zwi-
schen Fernbedienung und Innen-
einheit.

2. Drücken Sie , um die Betriebs-
art durchzuschalten und auszuwählen.
Die Betriebsart wird in folgender Rei-
henfolge im Display angezeigt:
◁ Automatikbetrieb
◁ Kühlbetrieb:
◁ Heizbetrieb:
◁ Lüftungsbetrieb:
◁ Entfeuchtungsbetrieb:

Hinweis
Wenn das Gerät längere Zeit
bei hoher Luftfeuchtigkeit im
Kühlbetrieb läuft, kann aus dem
Auslassgitter Wasser tropfen.

5.3.1 Displaybeleuchtung
Inneneinheit ein-/ausschalten

1. Drücken Sie für weniger als 2
Sekunden, um die Displaybeleuchtung
der Inneneinheit einzuschalten.

2. Drücken Sie für weniger als 2
Sekunden, um die Displaybeleuchtung
der Inneneinheit auszuschalten.

3. Um die Funktion zu deaktiveren,
drücken Sie eine beliebige Taste auf
der Fernbedienung.

5.4 Uhrzeit einstellen

1. Drücken Sie .
◁ Die Anzeige der Uhrzeit blinkt im

Display.
2. Drücken Sie und , um die

Uhrzeit einzustellen.
◁ Mit und können Sie die

Stunden und Minuten einstellen.
◁ Wenn Sie oder gedrückt

halten, dann wird der Wert schneller
erhöht bzw. verringert.

3. Drücken Sie , um die Einstel-
lung zu bestätigen.

◁ Die Anzeige der Uhrzeit blinkt nicht
mehr. Die Uhrzeit ist nun eingestellt.

5.5 Ventilatorbetrieb

Im Lüftungsbetrieb sind die Temperatur-
einstellung und der Modus nicht
verfügbar.

Die übrigen Betriebsarten ermöglichen, die
Ventilatordrehzahl einzustellen.

1 2 3

1 Minimale Dreh-
zahl

2 mittlere Drehzahl

3 Maximale Dreh-
zahl

5.5.1 Lüftungsbetrieb einstellen

1. Schalten Sie das Produkt ein.
(→ Seite 10)

2. Drücken Sie .
◁ Im Display werden die unterschiedli-

chen Betriebsarten angezeigt.
3. Wählen Sie den Lüftungsbetrieb .
4. Stellen Sie die Wunschtemperatur mit

und ein.
◁ Die Temperatur kann in Schritten

von 1 °C erhöht und verringert
werden.

5. Drücken Sie , um die Gebläse-
drehzahl einzustellen.
◁ Mit jedem Tastendruck auf

ändert sich die Gebläsedrehzahl.

5.6 Automatikbetrieb

Im Automatikbetrieb wählt das Produkt
automatisch je nach Raumtemperatur den
Kühlbetrieb oder den Heizbetrieb .

– Im Kühlbetrieb beträgt die
Wunschtemperatur 25 °C.

– Im Heizbetrieb beträgt die
Wunschtemperatur 20 °C.
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5.6.1 Automatikbetrieb einstellen

1. Schalten Sie das Produkt ein.
(→ Seite 10)

2. Drücken Sie .
◁ Im Display werden die unterschiedli-

chen Betriebsarten angezeigt.
3. Wählen Sie den Automatikbetrieb .
◁ Die Inneneinheit regelt automatisch

die Gebläsedrehzahl in Abhängig-
keit von der Raumtemperatur.

5.7 Kühlung

Im Kühlbetrieb lässt die Inneneinheit ledig-
lich die Kühlung des Raums zu.

Um eine optimale Kühlung zu erreichen,
wird empfohlen, die Lamellen horizontal
einzustellen.

5.7.1 Kühlbetrieb einstellen

1. Schalten Sie das Produkt ein.
(→ Seite 10)

2. Drücken Sie .
◁ Im Display werden die unterschiedli-

chen Betriebsarten angezeigt.
3. Wählen Sie den Kühlbetrieb .
4. Stellen Sie die Wunschtemperatur mit

und ein.
◁ Die Temperatur kann in Schritten

von 1 °C erhöht und verringert
werden.

5. Stellen Sie die Ventilatordrehzahl ein.
(→ Seite 11)

5.8 Entfeuchtungsbetrieb

Im Entfeuchtungsbetrieb verringert die
Inneneinheit die Luftfeuchtigkeit.

5.8.1 Entfeuchtungsbetrieb
einstellen

1. Schalten Sie das Produkt ein.
(→ Seite 10)

2. Drücken Sie .
◁ Im Display werden die unterschiedli-

chen Betriebsarten angezeigt.

3. Wählen Sie den Entfeuchtungsbetrieb
.

4. Stellen Sie die Wunschtemperatur mit
und ein.

◁ Die Temperatur kann in Schritten
von 1 °C erhöht und verringert
werden.

◁ Die Inneneinheit wählt die nied-
rigste Gebläsedrehzahl, die nicht
verändert werden kann, um die Effi-
zienz des Entfeuchtungsbetriebs zu
optimieren.

5.9 Heizbetrieb

Im Heizbetrieb beschränkt sich die Innen-
einheit auf das Heizen des Raums.

Hinweis
Mit der Heizbetriebfunktion funk-
tioniert das Gebläse in der Innen-
einheit Cassette bis Änderung der
Funktion oder Ausschalten der Ein-
heit.

5.9.1 Heizbetrieb einstellen

1. Schalten Sie das Produkt ein.
(→ Seite 10)

2. Drücken Sie .
◁ Im Display werden die unterschiedli-

chen Betriebsarten angezeigt.
3. Wählen Sie den Heizbetrieb .
4. Stellen Sie die Wunschtemperatur mit

und ein.
◁ Die Temperatur kann in Schritten

von 1 °C erhöht und verringert
werden.

5. Stellen Sie die Ventilatordrehzahl ein.
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5.10 Luftverteilung einstellen

Mit dieser Funktion kann die vertikale Luft-
verteilung der Inneneinheit unabhängig
eingestellt werden.

5.10.1 Stellen Sie die den
Luftauslasswinkel vertikal ein

OFF

1. Drücken Sie .
◁ Im Display der Fernbedienung er-

scheint die Funktionsanzeige für die
vertikale Luftverteilung.

2. Drücken Sie erneut , um die ge-
wünschte Richtung auszuwählen. Mit
jedem Drücken von ändert sich die
Richtung des vertikalen Luftauslass-
winkels.

Hinweis
Wenn das Produkt eingeschal-
tet ist und auf der Fernbedie-
nung die Funktionsanzeige für
die vertikale Luftverteilung zu
sehen ist, dann bewegt sich
der Luftauslasswinkel gemäß
der Standardeinstellung. Wenn
sich das Produkt im Kühlm-
odus befindet, richtet sich der
Luftauslasswinkel nach oben
aus. Wenn sich das Produkt
im Heizmodus befindet, richtet
sich der Luftauslasswinkel nach
unten aus.

5.11 Modus Sleep

Mit der Sleep-Funktion kann die Raum-
temperatur während der Schlafzeiten an-
gepasst werden. Wenn die Sleep-Funktion
eingestellt ist, passt das System die Tem-
peratur automatisch an.

Im Kühl- oder Entfeuchtungsbetrieb wird
bei aktiviertem Modus Sleep in einer
Stunde die Temperatur um 1 °C und nach
2 Betriebsstunden um 2 °C angehoben
und auf diesem Wert gehalten.

Im Heizbetrieb wird bei aktiviertem Modus
Sleep in einer Stunde die Temperatur um
1 °C und nach 2 Betriebsstunden um 2 °C
abgesenkt und auf diesem Wert gehalten.

5.12 TIMER-Funktion

Mit der TIMER-Funktion können die
Betriebszeiten des Produkts eingestellt
werden. Durch diese Funktion kann der
Stromverbrauch optimiert werden.

5.12.1 TIMER ON-Funktion einstellen

1. Vergewissern Sie sich, dass die Innen-
einheit ausgeschaltet ist.

2. Vergewissern Sie sich, dass die Uhr-
zeit des Produkts richtig eingestellt ist.
◁ Vor der Konfigurierung der Funk-

tion muss unbedingt die Uhrzeit ein-
gestellt werden. (→ Seite 11)

3. Drücken Sie .
◁ Die Anzeige blinkt.

4. Programmieren Sie die gewünschte
Startzeit mit und .

5. Drücken Sie , um die Start-
zeit zu bestätigen.

6. Drücken Sie , um die Funk-
tion zu deaktivieren.
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5.12.2 TIMER OFF-Funktion
einstellen

1. Stellen Sie sicher, dass die Innenein-
heit in Betrieb ist.

2. Stellen Sie sicher, dass die Uhrzeit des
Produkts richtig eingestellt ist.
◁ Die Uhrzeit muss unbedingt ein-

gestellt sein, bevor Sie die Funktion
konfigurieren. (→ Seite 11)

3. Drücken Sie .
◁ Die Anzeige blinkt.

4. Programmieren Sie die gewünschte
Abschaltzeit mit den Tasten und

.
5. Drücken Sie , um die

Stoppzeit zu bestätigen.
6. Drücken Sie , um die

Funktion zu deaktivieren.

5.13 turbo-Funktion

Die Funktion ist im Kühl- und
im Heizbetrieb verfügbar. Die Funktion
ermöglicht, die Heiz- oder die Kühlleistung
bei Bedarf zu erhöhen.

5.13.1 Turbofunktion aktivieren

1. Drücken Sie , um die Funktion
zu aktivieren.

2. Drücken Sie , um die Funktion
zu deaktivieren.

5.14 Temperaturfunktion

Die Temperaturfunktion zeigt die program-
mierte Temperatur und die Raumtempera-
tur im Display der Inneneinheit an.

Drücken Sie die Taste auf der Fern-
bedienung, um die Temperaturen anzuzei-
gen.

1 2 3

1 Wunschtempera-
tur

2 Umgebungs-
temperatur

3 Aussentempera-
tur
Funktion bei
diesem Modell
nicht verfügbar

5.15 I Feel-Funktion

Die -Funktion nutzt den Tempera-
tursensor der Fernbedienung als Referenz
zum Starten oder Stoppen der Innenein-
heit. Die Temperatur des Raums ist präzi-
ser und der Luftstrom wird besser geführt,
für mehr Komfort.

Die Fernbedienung muss in Richtung der
Inneneinheit gehalten werden, damit die
Fernbedienung das von der Inneneinheit
gesendete Signal korrekt empfängt.

5.15.1 I Feel-Funktion
aktivieren/deaktivieren

1. Drücken Sie .
◁ Im Display der Fernbedienung er-

scheint die Anzeige .
2. Wiederholen Sie den Vorgang, um die

Funktion zu deaktivieren.

5.16 Sparfunktion

Mit der Sparfunktion wird die Temperatur
automatisch im Heizbetrieb auf 8 °C und
im Kühlbetrieb auf 27 °C festgelegt.

5.16.1 Sparfunktion
aktivieren/deaktivieren

1. Wählen Sie den Heizbetrieb oder den
Kühlbetrieb.

2. Halten Sie gleichzeitig und
gedrückt, um die Funktion zu

aktivieren.
◁ Im Heizmodus erscheint das Symbol

auf dem Bildschirm.
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◁ Im Kühlbetrieb erscheint SE im
Display.

3. Wiederholen Sie den Vorgang, um die
Funktion zu deaktivieren.

5.17 Kindersicherungsfunktion

Die Kindersicherungsfunktion ermög-
licht, die Fernbedienung zu sperren.

5.17.1 Kindersicherungsfunktion
aktivieren/deaktivieren

1. Drücken Sie gleichzeitig und
.

◁ Im Display der Fernbedienung er-
scheint die Anzeige . Die Kindersi-
cherung ist aktiviert.

2. Drücken Sie und erneut, um
die Funktion zu deaktivieren.

5.18 Aktivieren / Deaktivieren der
Konnektivitätsfunktion

▶ Drücken Sie und , um
die Konnektivitätsfunktion zu aktivieren
bzw. zu deaktivieren.

Hinweis
Diese Funktion kann nur mit
dem entsprechende Zubehör
verwendet werden, um die Kon-
nektivität zu aktivieren.

5.19 Betrieb mit mehreren
Inneneinheiten

Wenn Ihre Klimaanlage aus mehreren
Inneneinheiten besteht, dann erfolgt die
Temperatureinstellung für die einzelnen
Räume unabhängig voneinander.

Achten Sie darauf, dass alle Innenein-
heiten entweder auf Kühlbetrieb oder auf
Heizbetrieb gestellt sind, damit die Anlage
ordnungsgemäß funktioniert.

5.20 Anzeigen der Inneneinheit

5.20.1 Anzeigen der Inneneinheit
Decke/Boden

Gültigkeit: SDH19/20-035NMFI

1

2

3

4

5

6

1 Temperaturan-
zeige

2 Signalfunkemp-
fänger

3 Anzeige Heiz-
betrieb

4 Anzeige Kühlbe-
trieb

5 Betriebanzeige
6 Anzeige des TI-

MER-Modus

5.20.2 Anzeigen der Inneneinheit
Cassette

Gültigkeit: SDH19/20-035NMKI

123456

1 Testknopf (Funk-
tion nicht vor-
handen)

2 Funktionknopf
AUTO MODE
und Notfallknopf

3 Betriebanzeige

4 Tempera-
turDISPLAY und
Fehlercode

5 Anzeige des TI-
MER-Modus

6 Signalfunkemp-
fänger
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6 Pflege und Wartung

6.1 Wartung

Voraussetzung für dauernde Betriebs-
sicherheit, Zuverlässigkeit und hohe
Lebensdauer ist eine jährliche Inspek-
tion/Wartung des Produkts durch einen
zugelassenen Fachhandwerker.

6.2 Produkt pflegen

▶ Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas lösungsmittel-
freier Seife.

▶ Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spülmittel, lösungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

6.3 Inneneinheit reinigen

1. Wischen Sie die Verkleidung der In-
neneinheit mit einem weichen, tro-
ckenen Tuch ab.

2. Reinigen Sie die Verkleidung bei hart-
näckigen Verunreinigungen mit Wasser
und einem neutralen Reinigungsmittel.
– Benutzen Sie im Inneren der Innen-

einheit keine Reinigungsmittel.

6.4 Außeneinheit reinigen

1. Wischen Sie die Verkleidung der
Außeneinheit mit einem trockenen
Tuch ab.

2. Entfernen Sie ggf. Schmutz von der
Oberfläche des Lufteinlasses.

3. Wenn sich die Außeneinheit in staubi-
ger Umgebung befindet, dann reinigen
Sie die Lamellen des Wärmetauschers
regelmäßig mit einer weichen Bürste.

6.5 Fernbediengerät reinigen

▶ Benutzen Sie zum Reinigen Sie der
Fernbedienung nur ein trockenes Tuch.

6.6 Reinigung des Luftfilters der
Inneneinheit Cassette

1

B
2

A

Gefahr!
Gefahr von Sachschäden und
Fehlfunktionen!

Wenn die Inneneinheit Cassette
mit verunreinigten Luftfiltern in
Betrieb gesetzt wird, kann dies
zu Fehlfunktionen und zu Be-
schädigungen des Produkts
führen. Ein verunreinigter Luft-
filter reduziert die Leistung der
Cassette.

▶ Passen Sie das Reinigungs-
intervall für den Luftfilter an
die Umgebungs- und Nut-
zungsbedingungen an (min-
destens einmal monatlich).

▶ Reinigen Sie die Luftfilter bei
intensiver Nutzung mindes-
tens alle zwei Wochen.

1. Drücken Sie die Knöpfe (1) an den Sei-
ten des Displays am Gitter (2) der In-
neneinheit, um es von der Frontblende
zu lösen.

2. Öffnen Sie das Gitter.
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1
B

A

3. Reinigen Sie den Luftfilter (1) mit
einem Staubsauger oder waschen Sie
ihn mit kaltem Wasser aus.

4. Vergewissern Sie sich vor dem Wie-
dereinbau des Filters in das Gitter,
dass dieser sauber und absolut tro-
cken ist.

5. Wenn der Filter beschädigt ist, tau-
schen Sie ihn aus.

6. Gehen Sie beim Einbau des Filters in
umgekehrter Reihenfolge vor.

6.7 Reinigung des Luftfilters in der
Inneneinheit Decke/Boden

A

B

Gefahr!
Gefahr von Sachschäden und
Fehlfunktionen!

Wenn die Inneneinheit
Decke/Boden mit verunreinig-
ten Luftfiltern in Betrieb gesetzt
wird, kann dies zu Fehlfunktio-
nen und zu Beschädigungen
des Produkts führen. Ein ver-
unreinigter Luftfilter reduziert
die Leistung des Decke/Boden-
Geräts.

▶ Passen Sie das Reinigungs-
intervall für den Luftfilter an
die Umgebungs- und Nut-
zungsbedingungen an (min-
destens einmal monatlich).

▶ Reinigen Sie die Luftfilter bei
intensiver Nutzung mindes-
tens alle zwei Wochen.

1. Lösen Sie die oberen Haken an den
Seiten des Gitters, um es von der
Frontblende zu lösen.

2. Öffnen Sie das Gitter.
3. Schrauben Sie die Filter in den Gitter-

verschlüssen ab und herausziehen sie.
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4. Reinigen Sie den Luftfilter mit einem
Staubsauger oder waschen Sie ihn mit
kaltem Wasser aus.

5. Vergewissern Sie sich vor dem Wie-
dereinbau des Filters in das Gitter,
dass dieser sauber und absolut tro-
cken ist.

6. Wenn der Filter beschädigt ist, dann
tauschen Sie ihn aus.

7. Gehen Sie für die Montage des Filters
in umgekehrter Reihenfolge vor.

7 Außerbetriebnahme

7.1 Produkt vorübergehend außer
Betrieb nehmen

▶ Drücken Sie die Ein-/Austaste.
◁ Das Display erlischt.

7.2 Produkt endgültig außer
Betrieb nehmen

▶ Beauftragen Sie einen Installateur da-
mit, das Produkt endgültig außer Be-
trieb zu nehmen. Bitte wenden Sie sich
an einen autorisierten Fachhandwerker.

7.2.1 Kältemittel entsorgen lassen

Das Produkt enthält das Kältemittel R32,
das nicht in die Atmosphäre gelangen darf.

▶ Lassen Sie das Kältemittel nur durch
einen qualifizierten Installateur entsor-
gen.

8 Recycling und Entsorgung

▶ Überlassen Sie die Entsorgung der
Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

▶ Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht über den Hausmüll.

▶ Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle für Elektro- oder
Elektronik-Altgeräte ab.

Wenn das Produkt Batterien enthält,
die mit diesem Zeichen gekennzeichnet
sind, dann können die Batterien gesund-
heits- und umweltschädliche Substanzen
enthalten.

▶ Entsorgen Sie die Batterien in diesem
Fall an einer Sammelstelle für Batterien.

9 Garantie und
Kundendienst

9.1 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfra-
gen Sie unter der auf der Rückseite ange-
gebenen Kontaktadresse.

9.2 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts
finden Sie auf der Rückseite oder auf un-
serer Website.
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Anhang
A Störungsbehebung

Problem Mögliche Ursachen Behebung

Display der Fern-
bedienung schal-
tet sich nicht ein

Prüfen Sie, ob die Batterien korrekt
eingelegt sind.

Achten Sie auf die korrekte Po-
lung.

Batterien sind entladen Wechseln Sie die Batterien.
Wechseln Sie immer beide Batte-
rien zugleich.

System startet
nicht sofort

Das System startet nach einer Abschal-
tung nicht sofort neu.

Zum Schutz bleibt die Anlage für
mindestens 3 Min. nach jedem
Stopp ausgeschaltet. Schalten Sie
sie nach dieser Zeit wieder ein.

Der Schutzkreis wird ausgelöst, um das
Produkt zu schützen, wenn der Stecker
aus der Steckdose gezogen und dann
direkt wieder eingesteckt wird.

System funktio-
niert überhaupt
nicht (Gebläse
schaltet sich nicht
ein)

Netzanschlusskabel ist nicht ange-
schlossen

Stecken Sie den Stecker in die
Steckdose und schalten Sie die
Inneneinheit ein.

Strom ist ausgefallen Stellen Sie die Stromzufuhr der
Anlage wieder her.

Sicherung ist defekt Benachrichtigen Sie einen Fach-
handwerker.

Unzureichende
Kühlung oder
Heizung

Türen und/oder Fenster geöffnet Schließen Sie die Türen und/oder
Fenster.

Wärmequelle befindet sich im Raum
(viele Personen im Raum)

Entfernen Sie wenn möglich die
Wärmequelle.

Thermostat ist im Kühlbetrieb auf eine
zu hohe Temperatur eingestellt

Stellen Sie die Temperatur optimal
ein.

Thermostat ist im Heizbetrieb auf eine
zu niedrige Temperatur eingestellt

Stellen Sie die Temperatur optimal
ein.

Luftfilter ist verschmutzt oder verstopft Reinigen Sie die Luftfilter.

Hindernis vor dem Luftein- oder -aus-
lass

Entfernen Sie das Hindernis, um
für eine ausreichende Luftzirkula-
tion zu sorgen.

Raumtemperatur erreichte nicht das
festgelegte Niveau

Warten Sie einen Moment.

Direkte Sonneneinstrahlung durch das
Fenster, während das Produkt im Kühl-
betrieb läuft

Schützen Sie die Inneneinheit
vor Sonneneinstrahlung (Bsp.:
Gardine anbringen, Rollläden
schließen …).

Geräuschent-
wicklung

Während des Betriebs oder bei abge-
schalteter Einheit ist möglicherweise ein
Rascheln zu hören. In den ersten 2 - 3
Minuten ist das Geräusch am lautesten.

Ursache für dieses Rascheln ist
das Fließen von Kältemittel in
der Einheit. Das Geräusch deutet
nicht auf eine Fehlfunktion hin.
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Problem Mögliche Ursachen Behebung

Geräuschent-
wicklung

Während des Betriebs des Systems ist
ein Knacken zu hören

Ursache für dieses Geräusch sind
Temperaturänderungen und damit
verbunden das Ausdehnen oder
Zusammenziehen des Behälters.
Das Geräusch deutet nicht auf
eine Fehlfunktion hin.

Ein lautes Luftgeräusch während des
Betriebs des Systems kann durch die
Verunreinigung der Luftfilter verursacht
werden

Reinigen Sie die Luftfilter gründ-
lich.

Geruchsbildung System lässt Gerüche in der Raumluft
zirkulieren (Zigaretten- oder Möbelge-
ruch)

Keine Korrekturmaßnahme

Nebel- oder
Dampfbildung

Im Heizmodus oder bei niedrigen Tem-
peraturen kann die Außeneinheit Dampf
während des Abtauprozesses erzeugen.

Keine Korrekturmaßnahme

Der Bildschirm
der Inneneinheit
zeigt E07 .

Die einzelnen Inneneinheiten der Klima-
anlage sind nicht in derselben Betriebs-
art konfiguriert.

Stellen Sie alle Inneneinheiten
entweder auf Kühlbetrieb oder auf
Heizbetrieb.
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1 Seguridad

1.1 Advertencias relativas a la
operación

Clasificación de las adverten-
cias relativas a la manipula-
ción
Las advertencias relativas a la
manipulación se clasifican con
signos de advertencia e indica-
ciones de aviso de acuerdo con
la gravedad de los posibles pe-
ligros:

Signos de advertencia e indi-
caciones de aviso

Peligro
Peligro de muerte inmi-
nente o peligro de lesio-
nes graves

Peligro
Peligro de muerte por
electrocución

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atención
Riesgo de daños mate-
riales o daños al medio
ambiente

1.2 Utilización adecuada

Su uso incorrecto o utilización
inadecuada puede dar lugar a
situaciones de peligro mortal
o de lesiones para el usuario
o para terceros, así como pro-

vocar daños en el producto u
otros bienes materiales.

El producto está diseñado para
la climatización de estancias de
viviendas y oficinas.

La utilización adecuada implica:

– Tenga en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento ad-
juntas del producto y de todos
los demás componentes de la
instalación.

– Cumplir todas las condicio-
nes de inspección y manteni-
miento recogidas en las ins-
trucciones.

Este producto puede ser uti-
lizado por niños a partir de 8
años, así como por personas
con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales disminuidas
o con falta de experiencia y co-
nocimientos, si son vigilados o
han sido instruidos respecto al
uso seguro del aparato y com-
prenden los peligros derivados
del mismo. No deje que los ni-
ños jueguen con el producto.
No permita que los niños efec-
túen la limpieza y el manteni-
miento sin vigilancia.

Una utilización que no se
corresponda con o que vaya
más allá de lo descrito en las
presentes instrucciones se
considera inadecuada. Tam-
bién se considera inadecuada
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cualquier utilización directa-
mente comercial o industrial.
Cualquier utilización para la
conservación de alimentos,
plantas o cualquier alimento pe-
recedero también se considera
inadecuada.
¡Atención!
Se prohíbe todo uso abusivo
del producto.

1.3 Indicaciones generales de
seguridad

1.3.1 Peligro de muerte por
modificaciones en el
aparato o en el entorno
del mismo

▶ No retire, puentee ni bloquee
ningún dispositivo de seguri-
dad.

▶ No manipule los dispositivos
de seguridad.

▶ No rompa ni retire ningún
precinto de las piezas.

▶ No efectúe modificación al-
guna:
– en el producto
– en los conductos de agua y

corriente eléctrica
– en la válvula de seguridad
– en las tuberías de desagüe
– en las entradas de aire y las

salidas de aire
– en las tuberías de suminis-

tro de aire y evacuación de
aire

– en elementos estructurales
que puedan afectar a la
seguridad del aparato

1.3.2 Peligro por un uso
incorrecto

El uso incorrecto puede poner
en peligro tanto a usted como
a otras personas y ocasionar
daños materiales.
▶ Lea atentamente las presen-

tes instrucciones y toda la
documentación adicional, es-
pecialmente el capítulo "Se-
guridad" y las notas de adver-
tencia.

▶ Realice solo aquellas opera-
ciones a las que se refieren
las presentes instrucciones
de funcionamiento.

1.3.3 Peligro de lesiones y
riesgo de daños
materiales por la
realización incorrecta
de los trabajos
de mantenimiento y
reparación o por su
omisión

▶ Nunca intente realizar usted
mismo trabajos de manteni-
miento o de reparación en el
aparato.

▶ Encargue a un profesional
autorizado que repare las
averías y los daños de inme-
diato.
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▶ Respetar los intervalos de
mantenimiento especificados.

1.3.4 Peligro de muerte por
electrocución

▶ No utilice el producto con las
manos mojadas o húmedas.

1.3.5 Peligro de lesiones
debido al refrigerante

El refrigerante que sale puede
provocar lesiones oculares gra-
ves y la falta de oxígeno en el
lugar de instalación.

▶ No dañe ningún componente
del aparato que contenga
refrigerante.

▶ Procure no dañar los cables
del aparato de climatización
con objetos puntiagudos, no
aplastarlos ni torcerlos.

▶ En caso de fuga de refrige-
rante, informe a un profesio-
nal autorizado para que eli-
mine la fuga.

▶ En caso de que el refrige-
rante entre en contacto con
sus ojos, busque de inme-
diato a un médico.

▶ Cuando utilice refrigerante,
utilice guantes de protección.

1.3.6 Peligro de lesiones
debido al ventilador

La elevada velocidad del venti-
lador puede provocar lesiones.

▶ No meta nunca sus dedos u
otros objetos en las entradas
y salidas de aire o entre las
láminas cuando el producto
está en funcionamiento.

1.3.7 Peligro de incendio a
causa de llamas abiertas
o gases inflamables

▶ No coloque ninguna fuente de
calor con llama abierta en la
corriente de aire del aparato.

▶ No utilice ningún aerosol ni
ningún otro gas inflamable
cerca del aparato de climati-
zación.

1.3.8 Peligro para la salud
debido a la corriente de
aire directa

▶ No oriente la corriente de aire
directamente hacia personas,
en especial, a niños o perso-
nas con discapacidad o per-
sonas mayores.

1.3.9 Riesgo de daños
medioambientales por
refrigerante

El producto contiene un refrige-
rante que no debe verterse a la
atmósfera.
▶ Asegúrese de que, al trabajar

con refrigerantes, un profe-
sional autorizado realice el
mantenimiento del producto y
efectúe el reciclaje o la elimi-
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nación tras la puesta fuera de
servicio.

1.3.10 Riesgo de averías o
funcionamiento
erróneo

▶ No coloque ningún objeto
sobre o cerca de la unidad
exterior.
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2 Observaciones sobre la
documentación

2.1 Consulta de la documentación
adicional

▶ Es imprescindible tener en cuenta todas
las instrucciones de funcionamiento su-
ministradas junto con los componentes
de la instalación.

2.2 Conservación de la
documentación

▶ Conservar estas instrucciones y toda
la demás documentación de validez
paralela para su uso posterior.

2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son válidas única-
mente para los siguientes productos:

Aparato - Referencia del artículo
(→ Página 27)

Aparato - Referencia del artículo
Unidad interior SDH19/20-
035NMKI 0010022707

Unidad interior SDH19/20-
035NMFI 0010022708

Unidad exterior SDH19-
040MC2NO 0010022661

Unidad exterior SDH19-
050MC2NO 0010022662

Unidad exterior SDH19-
070MC3NO 0010022663

Unidad exterior SDH19-
080MC4NO 0010022664

Unidad exterior SDH20-
040MC2NO 0010022672

Unidad exterior SDH20-
050MC2NO 0010022673

Unidad exterior SDH20-
070MC3NO 0010022674

Unidad exterior SDH20-
080MC4NO 0010022675

3 Descripción del aparato

3.1 Estructura del producto techo
suelo

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

4

3

5

1 Unidad exterior
2 Mando a distan-

cia
3 Unidad interior

techo suelo

4 Conexiones y
tuberías

5 Tubo de desa-
güe para con-
densados
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3.2 Estructura del producto
cassette

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

3

5

4

1 Unidad exterior
2 Mando a distan-

cia
3 Unidad interior

cassette

4 Conexiones y
tuberías

5 Tubo de desa-
güe para con-
densados

3.3 Función principal

El mando a distancia controla la instala-
ción de calefacción, la refrigeración y la
ventilación.

El mando a distancia cuenta con una fun-
ción de temporización (programador) para
la conexión y desconexión de la unidad in-
terior.

3.4 Calefacción

La sonda de temperatura de ambiente
mide la temperatura ambiente. Si la tem-
peratura ambiente es inferior a la tempera-
tura deseada, el regulador activa la cale-
facción.

En el modo calefacción, la unidad interior
aumenta la temperatura de la estancia en
la que está instalada.

3.5 Refrigeración

La sonda de temperatura de ambiente
mide la temperatura ambiente. Si la tem-
peratura ambiente supera la temperatura
deseada, el regulador activa la refrigera-
ción.

En el modo refrigeración, la unidad interior
reduce la temperatura de la estancia en la
que está instalada.

3.6 Ventilación

Con ayuda del mando a distancia, se
puede activar la ventilación para permitir
que circule el aire, pero sin modificar la
temperatura del aire de la estancia en la
que está instalado el producto.

En el modo ventilación no se puede ajus-
tar la temperatura.

3.7 Deshumidificación

En el modo deshumidificación, la unidad
interior reduce la humedad ambiental de la
estancia en la que está instalada.

En el modo deshumidificación no se
puede ajustar la velocidad del ventilador.
El ventilador funciona con el número de
revoluciones mínimo.
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3.8 Descripción de las placas de
características

3.8.1 Descripción de la placa de
características de la unidad
interior

En la placa de características se especifi-
can los siguientes datos:

Abrevia-
tura/símbolo

Descripción

Leer las instrucciones

SDH... Nomenclatura del pro-
ducto

Air Conditionning
- Indoor unit

Descripción del aparato

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Contenido nominal en el
modo refrigeración

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Contenido nominal en el
modo calefacción

Max operating
current
A

Consumo máximo

IP Tipo de protección (polvo,
salpicaduras de agua)

220-240 V ~ /
50 Hz / mono-
fásico

Conexión eléctrica - Ten-
sión - Frecuencia - Fase

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Sobrepresión de servicio
admisible lado alta pre-
sión

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Sobrepresión de servicio
admisible lado baja pre-
sión

NET WEIGHT
kg

Peso neto

El producto contiene un
fluido inflamable (grupo
de seguridad A2).

3.8.2 Descripción de la placa de
características de la unidad
exterior

En la placa de características se especifi-
can los siguientes datos:

Abrevia-
tura/símbolo

Descripción

SDH... Nomenclatura del pro-
ducto

Air Conditionning
- Outdoor unit

Descripción del aparato

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Contenido nominal en el
modo refrigeración

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Contenido nominal en el
modo calefacción

Max power con-
sumption
W

Consumo máximo

IP Tipo de protección (polvo,
salpicaduras de agua)

220-240 V ~ /
50 Hz / mono-
fásico

Conexión eléctrica - Ten-
sión - Frecuencia - Fase

Refrigerant Tipo de refrigerante

kg Peso de la carga de refri-
gerante en el producto

GWP en tCO2 Índice GWP

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Sobrepresión de servicio
admisible lado alta pre-
sión

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Sobrepresión de servicio
admisible lado baja pre-
sión

NET WEIGHT
kg

Peso neto

El producto contiene un
fluido inflamable (grupo
de seguridad A2).

3.8.3 Homologación CE

 
Con el distintivo CE se certifica que los
productos cumplen los requisitos básicos
de las directivas aplicables conforme fi-
gura en la placa de características.

Por la presente, el fabricante declara
que el tipo de instalación radioeléctrica
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descrita en las presentes instrucciones
cumple con la directiva 2014/53/CE. El
texto íntegro de la declaración de con-
formidad de la UE está disponible bajo
el siguiente link: http://www.vaillant-
group.com/doc/doc-radio-equipment-
directive/

3.8.4 Ficha técnica para el llenado de
refrigerante en el producto

El producto ya contiene un llenado de re-
frigerante en la unidad exterior. La ficha
técnica ofrece especificaciones para el lle-
nado de refrigerante en el producto.

El instalador debe rellenar la ficha técnica
con los datos relativos al llenado de refri-
gerante una vez ha concluido la instala-
ción.

4 Funcionamiento

4.1 Rango de temperatura para el
funcionamiento

El rendimiento del aparato de climatiza-
ción varía en función de la temperatura de
servicio de la unidad exterior.

Refrigeración Calefacción

Exterior −15 … 48 ℃ −15 … 24 ℃
Interior 16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

4.2 Concepto de uso

Símbolo Descripción

Indicador del modo I FEEL

Indicación de funcionamiento del
ventilador

Indicación de transferencia

Indicador del modo refrigeración

Indicador del modo de deshumidi-
ficación

Indicador del modo ventilación

Indicador del modo calefacción

Indicador del modo de vacaciones

Indicador del modo de ionización
(función no disponible)

Indicador aire suministrado (no
disponible)

Indicador de temperatura selec-
cionada

Indicador de temperatura am-
biente

Indicador del modo TIMER

Hora

Indicador del modo SLEEP

Indicador de iluminación

Indicación de funcionamiento de
la distribución de aire vertical

Indicación de bloqueo
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4.3 Elementos de mando

Símbolo Descripción

Selección del modo de funciona-
miento

Conexión del modo FAN

Tecla de encendido/apagado

Conexión de la distribución de
aire horizontal

Conexión del modo TURBO

aumentar el valor de ajuste selec-
cionado

disminuir el valor de ajuste selec-
cionado

Conexión del modo SLEEP

Conexión del modo I FEEL

Conexión del modo TIMER

Desconexión del modo TIMER

Tecla para ajustar la hora

Ajuste de la temperatura

Conexión del modo LIGHT

5 Funcionamiento

5.1 Colocación de las pilas

2

1

1. Retire la tapa (1) del compartimento de
la pila.

2. Coloque las pilas (2) y preste atención
a la polaridad correcta.

3. Vuelva a colocar la tapa del comparti-
mento de las pilas (1).
▽ Si la pantalla no se enciende, com-

pruebe si las pilas están insertadas
correctamente.

◁ En caso de ausencia prolongada,
extraiga las pilas del mando a dis-
tancia.

5.2 On/off

1. Pulse para encender el mando a
distancia y la unidad interior.

2. Pulse para apagar el producto.

5.3 Modo de funcionamiento

1. Oriente el mando a distancia hacia la
unidad interior.
◁ La distancia entre el mando a dis-

tancia y la unidad interior debe ser
inferior a la distancia máxima.
– < 7,0 m

◁ Si en las estancias hay lámparas
fluorescentes con reactor electró-
nico o teléfonos inalámbricos, se
deberá reducir la distancia máxima.

◁ Evite obstáculos entre el mando a
distancia y la unidad exterior.

2. Pulse para cambiar de modo
de funcionamiento y seleccionar. El
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modo de funcionamiento se mostrará
en la pantalla en el siguiente orden:
◁ Modo automático
◁ Modo refrigeración:
◁ Modo calefacción:
◁ Modo ventilación:
◁ Modo deshumidificación:

Indicación
Si el aparato funciona durante
mucho tiempo con alta hume-
dad ambiental en el modo re-
frigeración, la rejilla de salida
puede gotear.

5.3.1 Encendido y apagado de la
iluminación de la pantalla de la
unidad interior

1. Pulse durante menos de 2 se-
gundos para encender la iluminación
de la pantalla de la unidad interior.

2. Pulse durante menos de 2 se-
gundos para apagar la iluminación de
la pantalla de la unidad interior.

3. Para desactivar la función, pulse cual-
quier tecla del mando a distancia.

5.4 Ajustar la hora

1. Pulse .
◁ El indicador de la hora parpadea en

la pantalla.
2. Pulse y para ajustar la hora.
◁ Con y puede ajustar las

horas y minutos.
◁ Si mantiene pulsado o , el

valor aumenta o disminuye con más
rapidez.

3. Pulse para confirmar el
ajuste.
◁ El indicador de la hora deja de par-

padear. Ahora, ya está ajustada la
hora.

5.5 Modo ventilador

En el modo ventilación no están disponi-
bles el ajuste de temperatura y el modo

.

En los otros modos de funcionamiento se
puede ajustar la velocidad del ventilador.

1 2 3

1 Número de revo-
luciones mínimo

2 Número de revo-
luciones medio

3 Número de revo-
luciones máximo

5.5.1 Ajuste del modo ventilación

1. Encienda el aparato. (→ Página 31)
2. Pulse .
◁ En la pantalla se muestran los dife-

rentes modos de funcionamiento.
3. Seleccione el modo ventilación .
4. Ajuste la temperatura deseada con

y .
◁ La temperatura se puede incremen-

tar y reducir en intervalos de 1 °C.
5. Pulse para ajustar la velocidad

del ventilador.
◁ La velocidad del ventilador cambia

con cada pulsación de .

5.6 Funcionamiento automático

En el modo automático , el producto se-
lecciona automáticamente en función de la
temperatura ambiente el modo refrigera-
ción o el modo calefacción .

– En el modo refrigeración , la tempera-
tura deseada es de 25 °C.

– En el modo calefacción , la tempera-
tura deseada es de 20 °C.

5.6.1 Ajuste del modo automático

1. Encienda el aparato. (→ Página 31)
2. Pulse .
◁ En la pantalla se muestran los dife-

rentes modos de funcionamiento.
3. Seleccione el modo automático .
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◁ La unidad interior regula automá-
ticamente la velocidad de giro del
ventilador en función de la tempera-
tura ambiente.

5.7 Refrigeración

En el modo refrigeración, la unidad interior
solo permite la refrigeración de la estan-
cia.

Para conseguir una refrigeración óptima
se recomienda colocar en horizontal las
lamas.

5.7.1 Ajuste del modo refrigeración

1. Encienda el aparato. (→ Página 31)
2. Pulse .
◁ En la pantalla se muestran los dife-

rentes modos de funcionamiento.
3. Seleccione el modo refrigeración .
4. Ajuste la temperatura deseada con

y .
◁ La temperatura se puede incremen-

tar y reducir en intervalos de 1 °C.
5. Ajuste las revoluciones del ventilador.

(→ Página 32)

5.8 Modo deshumidificación

En el modo deshumidificación, la unidad
interior reduce la humedad ambiental.

5.8.1 Ajuste del modo
deshumidificación

1. Encienda el aparato. (→ Página 31)
2. Pulse .
◁ En la pantalla se muestran los dife-

rentes modos de funcionamiento.
3. Seleccione el modo deshumidificación

.
4. Ajuste la temperatura deseada con

y .
◁ La temperatura se puede incremen-

tar y reducir en intervalos de 1 °C.
◁ La unidad interior selecciona la ve-

locidad del ventilador mínima para
optimizar la eficiencia del modo des-

humidificación, y esta no puede ser
modificada.

5.9 Modo calefacción

En el modo calefacción, la unidad interior
se limita a calentar la estancia.

Indicación
En la unidad interior cassette, una
vez seleccionada la función Modo
calefacción, el ventilador no deja
de funcionar hasta cambiar de
función o apagar la unidad.

5.9.1 Ajuste del modo calefacción

1. Encienda el aparato. (→ Página 31)
2. Pulse .
◁ En la pantalla se muestran los dife-

rentes modos de funcionamiento.
3. Seleccione el modo calefacción .
4. Ajuste la temperatura deseada con

y .
◁ La temperatura se puede incremen-

tar y reducir en intervalos de 1 °C.
5. Ajuste las revoluciones del ventilador.

5.10 Ajuste de la distribución de aire

Esta función permite ajustar la distribución
de aire vertical de la unidad interior de
forma independiente.

5.10.1 Ajuste la dirección del ángulo
de salida de aire vertical

OFF

1. Pulse .
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparece la indicación de la función
de la distribución de aire vertical.

2. Pulse de nuevo para seleccionar la
dirección deseada. Con cada pulsación
de se modifica la dirección del
ángulo de salida de aire vertical.
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Indicación
Si el producto está encendido y
en el mando a distancia no se
ve la indicación de la función
de la distribución de aire verti-
cal, el ángulo de salida de aire
se dirigirá conforme al ajuste
estándar. Si el producto se en-
cuentra en el modo refrigera-
ción, el ángulo de salida de aire
se dirigirá hacia arriba. Si el
producto se encuentra en el
modo calefacción, el ángulo de
salida de aire se dirigirá hacia
abajo.

5.11 Modo Sleep

Con la función Sleep se puede adaptar
la temperatura ambiente durante las ho-
ras de sueño. Si está ajustada la función
Sleep, el sistema adapta automáticamente
la temperatura.

En el modo refrigeración o deshumidifica-
ción, con el modo Sleep activado, la tem-
peratura aumenta 1 °C en una hora y, des-
pués de 2 horas de funcionamiento, 2°C y
se mantiene en este valor.

En el modo calefacción, con el modo
Sleep activado, la temperatura disminuye
1 °C en una hora y, después de 2 horas
de funcionamiento, 2°C y se mantiene en
este valor.

5.12 Función TIMER

Con la función TIMER pueden ajustarse
los tiempos de funcionamiento del pro-
ducto. Esta función permite optimizar el
consumo eléctrico.

5.12.1 Ajuste de la función TIMER ON

1. Asegúrese de que la unidad interior
está desconectada.

2. Asegúrese de que la hora del producto
está ajustada correctamente.

◁ Antes de configurar la función es
imprescindible ajustar la hora.
(→ Página 32)

3. Pulse .
◁ El indicador parpadea.

4. Programe el tiempo de inicio deseado
con y .

5. Pulse para confirmar el
tiempo de inicio.

6. Pulse para desactivar la
función.

5.12.2 Ajuste de la función
TIMER OFF

1. Asegúrese de que la unidad interior
esté en funcionamiento.

2. Asegúrese de que la hora del producto
está ajustada correctamente.
◁ Debe ajustarse la hora antes de

configurar la función. (→ Página 32)
3. Pulse .
◁ El indicador parpadea.

4. Programe la hora de desconexión de-
seada con las teclas y .

5. Pulse para confirmar el
tiempo de parada.

6. Pulse para desactivar la
función.

5.13 Función turbo

La función está disponible en el
modo refrigeración y en el modo calefac-
ción. Esto permite aumentar la potencia
calorífica o refrigerante si fuera necesario.

5.13.1 Activación de la función turbo

1. Pulse para activar la función.
2. Pulse para desactivar la fun-

ción.
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5.14 Función de temperatura

La función de temperatura muestra la tem-
peratura programada y la temperatura am-
biente en la pantalla de la unidad interior.

Para la visualización de los valores de
temperatura, pulse la tecla del
mando a distancia.

1 2 3

1 Temperatura
deseada

2 Temperatura
ambiente

3 Temperatura
exterior
La función no
está disponible
en este modelo

5.15 Función I Feel

La función utiliza el sensor de
temperatura del mando a distancia como
referencia para arrancar o detener la uni-
dad interior. La temperatura de la estancia
es más precisa y la corriente de aire se
controla mejor, para un mayor confort.

El mando a distancia debe mantenerse
orientado hacia la unidad interior para que
éste reciba correctamente la señal emitida
por la unidad interior.

5.15.1 Activación/desactivación de
la función I Feel

1. Pulse .
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparece el indicador .
2. Repita el proceso para desactivar la

función.

5.16 Función de ahorro

Con la función de ahorro, la temperatura
se fija automáticamente a 8 °C en el modo
calefacción y a 27 °C en el modo refrigera-
ción.

5.16.1 Activación/desactivación de
la función de ahorro

1. Seleccione el modo refrigeración o el
modo calefacción.

2. Mantenga pulsadas simultáneamente
y para activar la fun-

ción.
◁ En el modo calefacción, aparece el

símbolo en la pantalla.
◁ En el modo refrigeración aparece

SE en la pantalla.
3. Repita el proceso para desactivar la

función.

5.17 Función de seguridad infantil

Con la función de seguridad infantil se
puede bloquear el mando a distancia.

5.17.1 Activación/desactivación
de la función de seguridad
infantil

1. Pulse simultáneamente y .
◁ En la pantalla del mando a distancia

aparece el indicador . El seguro
para niños está activado.

2. Pulse de nuevo y para de-
sactivar la función.

5.18 Activación/desactivación de la
función Conectividad

▶ Pulse y para activar o
desactivar la función conectividad.

Indicación
Esta función solo puede ser uti-
lizada con el correspondiente
accesorio para activar la conec-
tividad.
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5.19 Funcionamiento con varias
unidades interiores

Si su climatizador consta de más unida-
des interiores, el ajuste de la temperatura
en cada estancia se realiza de forma inde-
pendiente en cada una.

Asegúrese de que todas las unidades in-
teriores estén ajustadas en el modo refri-
geración o modo calefacción para que la
instalación funcione correctamente.

5.20 Indicadores de la unidad
interior

5.20.1 Indicadores de la unidad
interior techo suelo

Validez: SDH19/20-035NMFI

1

2

3

4

5

6

1 Indicador de
temperatura

2 Receptor de se-
ñales

3 Indicador modo
calefacción

4 Indicador modo
refrigeración

5 Indicador de fun-
cionamiento

6 Indicador del
modo TIMER

5.20.2 Indicadores de la unidad
interior cassette

Validez: SDH19/20-035NMKI

123456

1 Botón test (fun-
ción no disponi-
ble)

2 Botón función
AUTO MODEy
botón de emer-
gencia

3 Indicador de fun-
cionamiento

4 DISPLAY de
temperatura y
códigos de error

5 Indicador del
modo TIMER

6 Receptor de se-
ñales

6 Cuidado y mantenimiento

6.1 Mantenimiento

Condición previa para una operatividad
permanente y fiable, y una larga vida útil
es la revisión y el mantenimiento anual
del producto a cargo de un profesional
autorizado.

6.2 Cuidado del producto

▶ Limpie el revestimiento con un paño
húmedo y un poco de jabón que no
contenga disolventes.

▶ No utilizar aerosoles, productos abra-
sivos, abrillantadores ni productos de
limpieza que contengan disolvente o
cloro.
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6.3 Limpieza de la unidad interior

1. Limpie el revestimiento de la unidad
interior con un paño suave y seco.

2. En caso de suciedad persistente, lim-
pie el revestimiento con agua y un pro-
ducto de limpieza neutro.
– Mantenga el interior de la unidad in-

terior libre de productos de limpieza.

6.4 Limpieza de la unidad exterior

1. Limpie el revestimiento de la unidad
exterior con un paño seco.

2. Retire la suciedad de la superficie de la
entrada de aire.

3. Si la unidad exterior se encuentra en
un entorno polvoriento, limpie con re-
gularidad las láminas del intercambia-
dor de calor con un cepillo suave.

6.5 Limpieza del mando a distancia

▶ Limpie el mando a distancia única-
mente con un paño seco.

6.6 Limpieza del filtro de aire de la
unidad interior cassette

1

B
2

A

Peligro
¡Peligro de daños materiales
y funcionamiento erróneo!

Poner en marcha la unidad in-
terior cassette con filtros de aire
sucios puede provocar un fun-
cionamiento erróneo y daños
en el producto. Un filtro de aire
sucio reduce el rendimiento del
cassette.

▶ Adapte el intervalo de lim-
pieza del filtro de aire según
las condiciones ambiente y
de uso (mínimo una vez al
mes).

▶ Como mínimo, limpie los fil-
tros de aire cada dos sema-
nas, si realiza un uso intenso
del producto.

1. Presione los botones (1) situados a los
lados del display de la rejilla (2) de la
unidad interior para soltarla del panel
frontal.

2. Abra la rejilla.
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1
B

A

3. Limpie el filtro de aire (1) utilizando una
aspiradora o lavándolo con agua fría.

4. Antes de volver a montar el filtro en el
interior de la rejilla, asegúrese de que
está limpio y completamente seco.

5. Si el filtro está deteriorado, cámbielo.
6. Para el montaje del filtro, proceda en el

orden inverso.

6.7 Limpieza del filtro de aire de la
unidad interior techo suelo

A

B

Peligro
¡Peligro de daños materiales
y funcionamiento erróneo!

Poner en marcha la unidad in-
terior techo suelo con filtros de
aire sucios puede provocar un
funcionamiento erróneo y da-
ños en el producto. Un filtro de
aire sucio reduce el rendimiento
del techo suelo.

▶ Adapte el intervalo de lim-
pieza del filtro de aire según
las condiciones ambiente y
de uso (mínimo una vez al
mes).

▶ Como mínimo, limpie los fil-
tros de aire cada dos sema-
nas, si realiza un uso intenso
del producto.

1. Suelte los enganches superiores a
los lados de la rejilla para soltarla del
panel frontal.

2. Abra la rejilla.
3. Desatornille los filtros del interior de los

enganches de la rejilla y extráigalos.

4. Limpie el filtro de aire utilizando una
aspiradora o lavándolo con agua fría.

5. Antes de volver a montar el filtro en el
interior de la rejilla, asegúrese de que
está limpio y completamente seco.

6. Si el filtro está deteriorado, cámbielo.
7. Para el montaje del filtro, proceda en el

orden inverso.
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7 Puesta fuera de servicio

7.1 Puesta fuera
de funcionamiento temporal
del producto

▶ Pulse la tecla de encendido/apagado.
◁ La pantalla se apaga.

7.2 Puesta fuera de
funcionamiento definitiva del
producto

▶ Encárguele a un instalador que ponga
el producto definitivamente fuera de
servicio. Recurra para ello a un profe-
sional autorizado.

7.2.1 Desechar correctamente el
refrigerante

El producto contiene refrigerante R32 que
está prohibido liberarse en la atmósfera.

▶ Encargue siempre la eliminación del
refrigerante a un instalador autorizado.

8 Reciclaje y eliminación

▶ Encargue la eliminación del embalaje al
profesional autorizado que ha llevado a
cabo la instalación del producto.

Si el producto está identificado con
este símbolo:

▶ En ese caso, no deseche el producto
junto con los residuos domésticos.

▶ En lugar de ello, hágalo llegar a un
punto de recogida de residuos de apa-
ratos eléctricos o electrónicos usados.

Si el producto tiene pilas marcadas
con este símbolo, significa que estas pue-
den contener sustancias nocivas para la
salud y el medio ambiente.

▶ En tal caso, deberá desechar las pilas
en un punto de recogida de pilas.

9 Garantía y servicio de
atención al cliente

9.1 Garantía

Consulte la información relativa a la garan-
tía del fabricante en la dirección de con-
tacto indicada al dorso.

9.2 Servicio de Asistencia Técnica

Los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica se encuentran al
dorso o en nuestro sitio web.
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Anexo
A Solución de averías

Problema Posibles causas Solución

La pantalla del
mando a dis-
tancia no se en-
ciende

Verifique si las pilas están insertadas
correctamente.

Tenga en cuenta la polaridad
correcta.

Las pilas están descargadas Cambie las pilas.
Cambie siempre las dos pilas a la
vez.

El sistema no
arranca inmedia-
tamente

El sistema no arranca de forma inme-
diata después de una desconexión.

Por protección el equipo perma-
necerá parado al menos durante
3 min. después de cada parada.
Vuelva a activarlo transcurrido
este tiempo.

El circuito de protección se activa para
proteger el producto cuando se de-
senchufa el conector de la toma de
corriente y se vuelve a enchufar directa-
mente.

El sistema no
funciona (el ven-
tilador no se en-
ciende)

El cable de conexión a red no está co-
nectado

Enchufe el conector en la toma
de corriente y active la unidad
interior.

La corriente falla Vuelva a conectar el suministro de
corriente de la instalación.

El fusible está defectuoso Avise a un profesional autorizado.

Refrigeración
o calefacción
insuficiente

Puertas y/o ventanas abiertas Cierre las puertas y/o ventanas.

La fuente de calor se encuentra en la
estancia (hay demasiadas personas en
la estancia)

Si es posible, retire la fuente de
calor.

El termostato está ajustado a una tem-
peratura demasiado alta en el modo
refrigeración

Ajuste la temperatura de forma
óptima.

El termostato está ajustado a una tem-
peratura demasiado baja en el modo
calefacción

Ajuste la temperatura de forma
óptima.

El filtro de aire está sucio u obstruido Limpie el filtro de aire.

Obstáculo delante de la entrada o sa-
lida del aire

Retire el obstáculo para permitir
una buena circulación de aire.

La temperatura ambiente no alcanzó el
nivel determinado

Espere un momento.

Radiación solar directa por la ventana
mientras el producto funciona en el
modo refrigeración

Proteja la unidad interior contra la
radiación solar (p. ej., colocar una
cortina, cerrar persianas…).

Emisiones de
ruido

Es posible escuchar crujidos durante
el funcionamiento o con la unidad des-
conectada. Durante los primeros 2 - 3
minutos, el ruido es muy fuerte.

La causa de este crujido es la
circulación del refrigerante por la
unidad. El ruido no advierte de un
funcionamiento erróneo.
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Problema Posibles causas Solución

Emisiones de
ruido

Durante el funcionamiento del sistema
se escucha un chasquido

La causa de este ruido son los
cambios de temperatura y la con-
siguiente dilatación o contracción
del contenedor. El ruido no ad-
vierte de un funcionamiento erró-
neo.

La suciedad de los filtros de aire puede
provocar un ruido de aire fuerte durante
el funcionamiento del sistema

Limpie a fondo los filtros de aire.

Formación de
olores

El sistema hace circular los olores en el
aire de la habitación (olor de cigarros o
muebles)

Ninguna medida correctiva

Formación de
niebla o vapor

En modo calefacción o a bajas tempe-
raturas, la unidad exterior puede ge-
nerar vapor en durante el proceso de
desescarche.

Ninguna medida correctiva

La pantalla de la
unidad interior
muestra E07 .

Las unidades interiores individuales del
climatizador no están configuradas en
el mismo modo de funcionamiento.

Coloque todas las unidades inte-
riores en el modo refrigeración o
en el modo calefacción.
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives
aux opérations

Classification des mises en
garde liées aux manipulations
Les mises en garde relatives
aux manipulations sont gra-
duées à l'aide de symboles as-
sociés à des mots-indicateurs,
qui signalent le niveau de gra-
vité du risque encouru.

Symboles de mise en garde
et mots-indicateurs

Danger !
Danger de mort immédiat
ou risque de blessures
graves

Danger !
Danger de mort par élec-
trocution

Avertissement !
Risque de blessures lé-
gères

Attention !
Risque de dommages
matériels ou de menaces
pour l'environnement

1.2 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter un
danger pour la vie et la santé
de l’utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager l’appa-
reil et d’autres biens matériels.

Le produit a été prévu pour cli-
matiser des bâtiments résiden-
tiels ou des bureaux.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

– le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l’installation

– le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Ce produit peut être utilisé par
des enfants âgés d’au moins
8 ans ainsi que des personnes
qui ne sont pas en pleine pos-
session de leurs capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou encore qui manquent
d’expérience ou de connais-
sances, à condition qu’elles
aient été formées pour utili-
ser le produit en toute sécu-
rité, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec ce produit. Le net-
toyage et l’entretien courant du
produit ne doivent surtout pas
être effectués par des enfants
sans surveillance.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-delà du cadre sti-
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pulé dans la notice sera consi-
dérée comme non conforme.
Toute utilisation directement
commerciale et industrielle sera
également considérée comme
non conforme. Toute utilisation
pour conserver des aliments,
des végétaux ou toute autre
denrée périssable sera égale-
ment considérée comme non
conforme.
Attention !
Toute utilisation abusive est
interdite.

1.3 Consignes générales de
sécurité

1.3.1 Danger de mort en
cas de modifications
apportées au produit ou
dans l'environnement du
produit

▶ Ne retirez, ne shuntez et ne
bloquez en aucun cas les
dispositifs de sécurité.

▶ Ne manipulez aucun dispositif
de sécurité.

▶ Ne détériorez pas et ne re-
tirez jamais les composants
scellés du produit.

▶ N’effectuez aucune modifica-
tion :
– au niveau du produit
– conduites hydrauliques et

câbles électriques

– au niveau de la soupape de
sécurité

– au niveau des conduites
d’évacuation

– au niveau des entrées et
des sorties d'air

– au niveau des canalisations
pour l'alimentation et l'éva-
cuation d'air

– au niveau des éléments
de construction ayant une
incidence sur la sécurité de
fonctionnement du produit

1.3.2 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
même, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.
▶ Lisez soigneusement la pré-

sente notice et l’ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulièrement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

▶ N'exécutez que les tâches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.
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1.3.3 Risques de blessures et
de dommages matériels
en cas de maintenance
ou de réparation négligée
ou non conforme

▶ Ne tentez jamais d’effectuer
vous-même des travaux de
maintenance ou de réparation
de votre produit.

▶ Contactez immédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procède au dépannage.

▶ Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.

1.3.4 Danger de mort par
électrocution

▶ Ne manipulez pas le produit
avec les mains mouillées ou
humides.

1.3.5 Risque de blessures
sous l’effet du fluide
frigorigène

Toute fuite de fluide frigorigène
peut provoquer de graves lé-
sions oculaires ou une hypoxie
au niveau de l’emplacement
d’installation.

▶ Les composants de l’appareil
qui contiennent du fluide fri-
gorigène ne doivent surtout
pas être endommagés.

▶ Faites très attention à ne pas
endommager les conduites
du climatiseur avec des ob-

jets pointus ou tranchants,
mais aussi à ne pas écraser
ou déformer les conduites.

▶ En présence d’une fuite de
fluide frigorigène, contactez
un professionnel qualifié pour
remédier au défaut d’étan-
chéité.

▶ En cas de projection de fluide
frigorigène dans les yeux,
consultez immédiatement un
médecin.

▶ Mettez des gants pour mani-
puler le fluide frigorigène.

1.3.6 Risque de blessures
sous l’effet du ventilateur

Le ventilateur tourne à une vi-
tesse élevée et peut provoquer
des blessures.

▶ Ne mettez jamais les doigts
ou d’autres objets dans les
entrées ou les sorties d’air ou
entre les ailettes au cours du
fonctionnement du produit.

1.3.7 Risque d’incendie en
présence
d’une flamme nue ou
de gaz inflammable

▶ Ne placez pas de source de
chaleur avec une flamme nue
dans le flux d’air de l’appareil.

▶ N’utilisez pas d’aérosol ou de
gaz inflammable à proximité
du climatiseur.
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1.3.8 Risque sanitaire dans le
rayon d’action direct du
flux d’air

▶ N’orientez pas directement le
flux d’air vers des personnes,
et surtout pas des enfants,
des personnes âgées ou des
personnes à la santé fragile.

1.3.9 Risque de pollution
environnementale
sous l’effet du fluide
frigorigène

Le produit renferme du fluide fri-
gorigène qui ne doit surtout pas
être libéré dans l’atmosphère.
▶ Faites en sorte que la main-

tenance du produit, ainsi que
sa mise au rebut ou son re-
cyclage à l’issue de la mise
hors service, soient effectués
par un professionnel qualifié
habilité à manipuler du fluide
frigorigène.

1.3.10 Risque d’anomalie de
fonctionnement ou de
dysfonctionnement

▶ Ne placez aucun objet sur ou
à proximité de l’unité exté-
rieure.



2 Remarques relatives à la documentation

48 Notice d’emploi VivAir 0020275355_01

2 Remarques relatives à la
documentation

2.1 Respect des documents
complémentaires applicables

▶ Conformez-vous impérativement à
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l’instal-
lation.

2.2 Conservation des documents

▶ Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

La présente notice s’applique exclusive-
ment aux produits suivants :

Produit - référence d’article (→ page 48)

Produit - référence d’article
Unité intérieure SDH19/20-
035NMKI 0010022707

Unité intérieure SDH19/20-
035NMFI 0010022708

Unité extérieure SDH19-
040MC2NO 0010022661

Unité extérieure SDH19-
050MC2NO 0010022662

Unité extérieure SDH19-
070MC3NO 0010022663

Unité extérieure SDH19-
080MC4NO 0010022664

Unité extérieure SDH20-
040MC2NO 0010022672

Unité extérieure SDH20-
050MC2NO 0010022673

Unité extérieure SDH20-
070MC3NO 0010022674

Unité extérieure SDH20-
080MC4NO 0010022675

3 Description du produit

3.1 Structure du produit de type
encastrement plafond/sol

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

4

3

5

1 Unité extérieure
2 Commande à

distance
3 Unité inté-

rieure de type
encastrement
plafond/sol

4 Raccordements
et tubage

5 Tube d’évacua-
tion des conden-
sats
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3.2 Structure du produit de type
caisson

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

3

5

4

1 Unité extérieure
2 Commande à

distance
3 Unité intérieure

de type caisson

4 Raccordements
et tubage

5 Tube d’évacua-
tion des conden-
sats

3.3 Fonction principale

La commande à distance pilote l'installa-
tion de chauffage, le rafraîchissement et la
ventilation.

La commande à distance comporte une
fonction de temporisation (minuterie) pour
la mise en marche et l'arrêt de l'unité inté-
rieure.

3.4 Chauffage

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la pièce. Si la
température ambiante est inférieure à la
température souhaitée alors le régulateur
active le chauffage.

L'unité intérieure fonctionnant en mode
chauffage réchauffe la température dans
la pièce où il est installé.

3.5 Rafraîchissement

Le capteur de température ambiante me-
sure la température dans la pièce. Si la
température ambiante est supérieure à la
température souhaitée alors le régulateur
active le rafraîchissement.

L'unité intérieure fonctionnant en mode
rafraîchissement rafraîchit la température
dans la pièce où il est installé.

3.6 Ventilation

La commande à distance permet d'activer
la ventilation pour faire circuler l'air sans
changer la température de l'air dans la
pièce où il est installé.

En mode ventilation, Il est impossible de
régler la température.

3.7 Déshumidification

L'unité intérieure fonctionnant en mode de
déshumidification élimine l’humidité de l’air
dans la pièce où il est installé.

En mode déshumidification, Il est impos-
sible de régler la vitesse du ventilateur.
Le ventilateur fonctionne à la vitesse mini-
male.
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3.8 Description des plaques
signalétiques

3.8.1 Description de
la plaque signalétique de
l'unité intérieure

Les informations qui figurent sur la plaque
signalétique sont les suivantes :

Abrévia-
tion/symbole

Description

Lire la notice !

SDH... Nomenclature du produit

Air Conditionning
- Indoor unit

Description du produit

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Capacité nominale en
mode rafraîchissement

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Capacité nominale en
mode chauffage

Max operating
current
A

Consommation maximale

IP Indice de protection
(poussières, projections
d’eau)

220-240 V ~ /
50 Hz / 1PH

Raccordement électrique
- Tension - Fréquence -
Phase

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Pression de service ex-
cessive admissible pour
le côté haute pression

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Pression de service ex-
cessive admissible pour
le côté basse pression

NET WEIGHT
kg

Poids net

Le produit contient
un fluide inflammable
(groupe de sécurité A2)

3.8.2 Description de
la plaque signalétique de
l'unité extérieure

Les informations qui figurent sur la plaque
signalétique sont les suivantes :

Abrévia-
tion/symbole

Description

SDH... Nomenclature du produit

Air Conditionning
- Outdoor unit

Description du produit

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Capacité nominale en
mode rafraîchissement

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Capacité nominale en
mode chauffage

Max power
consumption
W

Consommation maximale

IP Indice de protection
(poussières, projections
d’eau)

220-240 V ~ /
50 Hz / 1PH

Raccordement électrique
- Tension - Fréquence -
Phase

Refrigerant Type de frigorigène

kg Poids du réfrigérant
contenu dans le produit

GWP en tCO2 Potentiel de réchauffe-
ment planétaire

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Pression de service ex-
cessive admissible pour
le côté haute pression

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Pression de service ex-
cessive admissible pour
le côté basse pression

NET WEIGHT
kg

Poids net

Le produit contient
un fluide inflammable
(groupe de sécurité A2)

3.8.3 Marquage CE

 
Le marquage CE atteste que les produits
satisfont aux exigences de base des di-
rectives applicables conformément à la
plaque signalétique.

Le fabricant atteste que le type d’installa-
tion de radiocommunication décrit dans
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la présente notice est conforme à la di-
rective 2014/53/UE. Le texte de la décla-
ration de conformité CE figure dans son
intégralité à l’adresse Internet suivante :
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-ra-
dio-equipment-directive/

3.8.4 Fiche signalétique de la charge
de fluide frigorigène contenue
dans le produit

Le produit contient déjà une charge de
fluide frigorigène dans l'unité extérieure.
La fiche signalétique indique quelle est la
charge de fluide frigorigène fournie dans le
produit.

L'installateur doit compléter les informa-
tions concernant la charge de fluide fri-
gorigène sur la fiche signalétique lorsque
l'installation est terminée.

4 Fonctionnement

4.1 Plage de températures de
fonctionnement

La capacité de performance du climatiseur
varie suivant la température de fonctionne-
ment de l’unité extérieure.

Rafraîchisse-
ment

Chauffage

À l’extérieur −15 … 48 ℃ −15 … 24 ℃
Intérieur 16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

4.2 Concept de commande

Symbole Description

Indicateur du mode I FEEL

Indicateur de fonctionnement du
ventilateur

Indicateur de transmission

Indicateur du mode rafraîchisse-
ment

Indicateur du mode déshumidifica-
tion

Indicateur du mode ventilation

Indicateur du mode chauffage

Indicateur du mode vacances

Affichage du mode d’ionisation
(fonction non présente)

Indicateur d'air frais (non dispo-
nible)

Affichage de la température sélec-
tionnée

Affichage de la température am-
biante

Indicateur du mode TIMER

Horloge

Indicateur du modeSLEEP

Indicateur d'éclairage

Indicateur de fonctionnement du
balayage vertical

Indicateur de verrouillage
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4.3 Éléments de commande

Symbole Description

Choix du mode de fonctionnement

Mise en marche du mode FAN

Touche marche/arrêt.

Mise en marche du balayage

Mise en marche du mode TURBO

Augmentation de la valeur de ré-
glage sélectionnée

Diminution de la valeur de réglage
sélectionnée

Mise en marche du mode SLEEP

Mise en marche du mode I FEEL

Mise en marche du mode TIMER

Arrêt du mode TIMER

Touche de réglage de l'horloge

Réglage de la température

Mise en marche du mode LIGHT

5 Fonctionnement

5.1 Mise en place des piles

2

1

1. Retirez le couvercle (1) du comparti-
ment à pile.

2. Mettez les piles (2) en place en respec-
tant la polarité.

3. Remettez le couvercle du comparti-
ment à piles (1) en place.
▽ Si l'écran ne s'allume pas vérifiez

que les piles sont correctement po-
sitionnées.

◁ En cas d'absence prolongée reti-
rez les piles de la commande à dis-
tance.

5.2 Marche/arrêt

1. Appuyez sur pour la mise en
marche de la commande à distance et
de l'unité intérieure.

2. Appuyez sur pour éteindre le pro-
duit.

5.3 Mode de fonctionnement

1. Orientez directement la commande à
distance vers l'unité intérieure.
◁ La distance entre la commande à

distance et l'unité intérieure doit être
inférieure à la distance maximale.
– < 7,0 m

◁ Si les locaux sont équipés de
lampes fluorescentes à allumage
électronique ou de téléphone
sans fil il faut diminuer la distance
maximale.

◁ Evitez les obstacles entre la com-
mande à distance et l'unité inté-
rieure.
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2. Appuyez sur pour faire défiler
et sélectionner le mode de fonction-
nement. Le mode de fonctionnement
s'affiche à l'écran dans l'ordre suivant :
◁ mode automatique
◁ mode rafraîchissement :
◁ mode chauffage :
◁ mode ventilation :
◁ mode déshumidification :

Remarque
L'utilisation prolongée de l'ap-
pareil dans des conditions d'hu-
midité élevée de l'air en mode
rafraîchissement peut provo-
quer la chute de gouttes d'eau
à travers la grille de sortie.

5.3.1 Activation/désactivation de
l’éclairage de l’écran de l’unité
intérieure

1. Appuyez sur moins de 2 se-
condes pour allumer le rétroéclairage
de l’unité intérieure.

2. Appuyez sur moins de 2 se-
condes pour éteindre le rétroéclairage
de l’unité intérieure.

3. Appuyez sur n’importe quelle touche
de la télécommande pour désactiver la
fonction.

5.4 Réglage de l'horloge

1. Appuyez sur .
◁ L'affichage de l'heure clignote à

l'écran.
2. Appuyez sur et pour régler

l'heure.
◁ et permettent de régler

l'heure et les minutes.
◁ En maintenant ou en-

foncée vous pourrez augmenter ou
diminuer la valeur plus rapidement.

3. Appuyez sur pour valider le
réglage.

◁ L'affichage de l'heure ne clignote
plus. L'horloge est réglée.

5.5 Mode ventilateur

En mode ventilateur, le réglage de la tem-
pérature et le mode sont inacces-
sibles.

Les autres modes autorisent le réglage de
la vitesse du ventilateur.

1 2 3

1 Vitesse minimum
2 moyenne

3 Vitesse maxi-
male

5.5.1 Réglage du mode ventilateur

1. Mettez le produit en marche.
(→ page 52)

2. Appuyez sur .
◁ Les différents modes de fonctionne-

ment s'affichent à l'écran.
3. Sélectionnez le mode ventilateur .
4. Réglez la température désirée à l'aide

des touches et .
◁ La température peut être augmen-

tée et diminuée par paliers de 1 °C
5. Appuyez sur pour régler la vi-

tesse du ventilateur.
◁ A chaque pression sur la vi-

tesse du ventilateur est modifiée.

5.6 Mode automatique

En mode automatique , le produit sélec-
tionne le mode de rafraîchissement ou
de chauffage de manière automatique
en fonction de la température ambiante.

– En mode rafraîchissement , la tempé-
rature désirée est de 25 ºC.

– En mode chauffage , la température
désirée est de 20 ºC
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5.6.1 Réglage du mode automatique

1. Mettez le produit en marche.
(→ page 52)

2. Appuyez sur .
◁ Les différents modes de fonctionne-

ment s'affichent à l'écran.
3. Sélectionnez le mode automatique .
◁ L'unité intérieure règle automati-

quement la vitesse du ventilateur
en fonction de la température am-
biante.

5.7 Rafraîchissement

En mode rafraîchissement, l'unité inté-
rieure n'autorise que le refroidissement
de la pièce.

Il est préconisé de régler les ailettes à l’ho-
rizontale pour un rafraîchissement optimal.

5.7.1 Réglage du mode
rafraîchissement

1. Mettez le produit en marche.
(→ page 52)

2. Appuyez sur .
◁ Les différents modes de fonctionne-

ment s'affichent à l'écran.
3. Sélectionnez le mode rafraîchisse-

ment .
4. Réglez la température désirée à l'aide

des touches et .
◁ La température peut être augmen-

tée et diminuée par paliers de 1 °C
5. Réglez la vitesse du ventilateur.

(→ page 53)

5.8 Mode déshumidification

En mode déshumidification, l'unité inté-
rieure élimine l'humidité de l'air.

5.8.1 Réglage du mode
déshumidification

1. Allumez le produit. (→ page 52)
2. Appuyez sur .
◁ Les différents modes de fonctionne-

ment s'affichent à l'écran.
3. Sélectionnez le mode déshumidifica-

tion .
4. Réglez la température qui convient

avec et .
◁ La température peut être augmen-

tée et diminuée par paliers de 1 °C
◁ L’unité intérieure sélectionne la vi-

tesse du ventilateur la plus faible
pour optimiser l’efficacité de fonc-
tionnement du mode déshumidifica-
tion. Celle-ci ne peut pas être modi-
fiée.

5.9 Mode chauffage

En mode chauffage l'unité intérieure se li-
mite uniquement au chauffage de la pièce.

Remarque
Lorsque le chauffage est activé, le
ventilateur situé dans le caisson de
l’unité intérieure fonctionne jusqu’à
ce que le mode de fonctionnement
change ou que l’unité soit désacti-
vée.

5.9.1 Réglage du mode chauffage

1. Mettez le produit en marche.
(→ page 52)

2. Appuyez sur .
◁ Les différents modes de fonctionne-

ment s'affichent à l'écran.
3. Sélectionnez le mode chauffage .
4. Réglez la température désirée à l'aide

des touches et .
◁ La température peut être augmen-

tée et diminuée par paliers de 1 °C
5. Réglez la vitesse du ventilateur.
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5.10 Réglage du balayage

Cette fonction permet de régler indépen-
damment le balayage vertical de l'unité
intérieure.

5.10.1 Placez l’équerre de sortie d’air
à la verticale

OFF

1. Appuyez sur .
◁ L'indicateur de fonctionnement

du balayage vertical apparaît sur
l'écran de la commande à distance.

2. Appuyez de nouveau sur pour
choisir l’orientation qui convient.
Chaque pression sur change
l’orientation de l’équerre de sortie d’air
verticale.

Remarque
Lorsque le produit est sous ten-
sion et que l’écran de la té-
lécommande indique un ba-
layage d’air vertical, l’équerre
de sortie d’air se déplace sui-
vant le réglage par défaut. Si
le produit est en mode rafraî-
chissement, l’équerre de sortie
d’air s’oriente vers le haut. Si
le produit est en mode chauf-
fage, l’équerre de sortie d’air
s’oriente vers le bas.

5.11 Mode Sleep

La fonction Sleep permet d'adapter
la température de la pièce pendant les
périodes de sommeil. Lorsque la fonction
Sleep est paramétrée le système adapte
automatiquement la température.

En mode rafraîchissement ou déshumidi-
fication lorsque le mode Sleep est activé
pendant une heure la température aug-
mente de 1 °C, après 2 heures de fonc-

tionnement la température augmente de
2 °C et est maintenue à cette température.

En mode chauffage lorsque le mode Sleep
est activé pendant une heure la tempéra-
ture diminue de 1 °C, après 2 heures de
fonctionnement la température diminue de
2 °C et est maintenue à cette température.

5.12 Fonction TIMER

La fonction TIMER permet de régler les
heures de fonctionnement du produit.
Cette fonction permet d'optimiser la
consommation d'électricité.

5.12.1 Réglage de la fonction
TIMER ON

1. Vérifiez que l'unité intérieure est
éteinte.

2. Vérifez que l'horloge du produit est
correctement réglée.
◁ L'horloge doit impérativement être

réglée avant de paramétrer la fonc-
tion. (→ page 53)

3. Appuyez sur .
◁ L'indicateur clignote.

4. Programmez l'heure de départ sou-
haité avec les touches et .

5. Validez l'heure de départ en appuyant
sur .

6. Désactivez la fonction en appuyant sur
.

5.12.2 Réglage de la fonction
TIMER OFF

1. Vérifiez que l'unité intérieure est en
fonctionnement.

2. Vérifiez que l'horloge du produit est
correctement réglée.
◁ L'horloge doit impérativement être

réglée avant de paramétrer la fonc-
tion. (→ page 53)

3. Appuyez sur l .
◁ L'indicateur clignote.

4. Programmez l'heure d'arrêt souhaité
avec les touches et .
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5. Validez l'heure d'arrêt en appuyant sur
.

6. Désactivez la fonction en appuyant sur
.

5.13 Fonction turbo

La fonction est disponible en
mode refroidissement et en mode chauf-
fage. La fonction permet d'augmenter la
puissance du chauffage ou du rafraichis-
sement si cela s'avère nécessaire.

5.13.1 Activation de la fonction turbo

1. Appuyez sur pour activer la
fonction.

2. Appuyez sur pour désactiver
la fonction.

5.14 Fonction température

La fonction température affiche la tempé-
rature programmée et la température am-
biante sur l'écran de l'unité intérieure.

Pour afficher les températures appuyez
sur la touche de la commande à
distance.

1 2 3

1 Température
souhaitée

2 Température
ambiante

3 Température
extérieure
Fonction non
disponible sur
ce modèle

5.15 Fonction I Feel

La fonction utilise le capteur de
température de la commande à distance
comme référence pour démarrer ou arrêter
l’unité intérieure. La température de la
pièce est plus précise et le flux d'air mieux
géré pour plus de confort.

La commande à distance doit être diri-
gée vers l'unité intérieure afin que le signal
émis par celle-ci soit correctement récep-
tionné.

5.15.1 Activation/désactivation de la
fonction I Feel

1. Appuyez sur .

◁ L'indicateur s'affiche sur l'écran
de la commande à distance.

2. Répétez l'opération pour désactiver la
fonction.

5.16 Fonction économie d'énergie

La fonction d’économie d’énergie règle
automatiquement la température à 8 °C
en mode chauffage et à 27 °C en mode
rafraîchissement.

5.16.1 Activation/désactivation de la
fonction économies d'énergie

1. Sélectionnez le mode chauffage ou le
mode rafraîchissement.

2. Appuyez simultanément sur et
pour activer la fonction.

◁ En mode chauffage, c’est le sym-
bole qui s’affiche à l’écran.

◁ En mode rafraîchissement SE appa-
raît à l'écran.

3. Répétez l'opération pour désactiver la
fonction.

5.17 Fonction sécurité enfant

La fonction sécurité enfant permet de
verrouiller la commande à distance.

5.17.1 Activation/désactivation de la
fonction sécurité enfants

1. Appuyez sur .et simultané-
ment.
◁ L'indicateur s'affiche sur l'écran

de la commande à distance. Le
mode sécurité enfant est activé.

2. Appuyez à nouveau sur et
pour désactiver la fonction.
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5.18 Activation/désactivation de la
fonction de connectivité

▶ Appuyez sur et pour
activer ou désactiver la fonction de
connectivité.

Remarque
Cette fonction sert à activer la
connectivité mais n’est dispo-
nible qu’avec les accessoires
correspondants.

5.19 Fonctionnement avec
plusieurs unités intérieures

Si votre système d'air conditionné est
constitué de plusieurs unités intérieures
alors le réglage de la température se fait
de manière indépendante d'une pièce à
l'autre.

Pour que le système fonctionne, il faut
veiller à ce que toutes les unités inté-
rieures soient toutes réglées en mode
rafraîchissement ou en mode chauffage.

5.20 Affichages de l’unité intérieure

5.20.1 Affichages de
l’unité intérieure de type
encastrement plafond/sol

Validité: SDH19/20-035NMFI

1

2

3

4

5

6

1 Indicateur de
température

2 Récepteur de si-
gnaux radioélec-
triques

3 Affichage du
mode chauffage

4 Affichage du
mode rafraîchis-
sement

5 Affichage de ser-
vice

6 Indicateur du
mode TIMER

5.20.2 Affichages du caisson de
l’unité intérieure

Validité: SDH19/20-035NMKI

123456

1 Bouton de test
(fonction non
disponible)

2 Bouton de
fonction AUTO
MODE et bouton
d’urgence

3 Affichage de ser-
vice

4 DISPLAY tem-
pérature et code
défaut

5 Indicateur du
mode TIMER

6 Récepteur de si-
gnaux radioélec-
triques

6 Entretien et maintenance

6.1 Maintenance

Une inspection/une maintenance annuelle
du produit par un professionnel qualifié
agréé est indispensable pour garantir du-
rablement le bon fonctionnement, la fiabi-
lité et la longévité de l’installation.

6.2 Entretien du produit

▶ Nettoyez l'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

▶ N’utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.
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6.3 Nettoyage de l’unité intérieure

1. Essuyez l’habillage de l’unité intérieure
avec un chiffon doux et sec.

2. En présence de salissures tenaces,
nettoyez l’habillage avec de l’eau et un
détergent neutre.
– N’utilisez pas de détergent à l’inté-

rieur de l’unité intérieure.

6.4 Nettoyage de l’unité extérieure

1. Essuyez l’habillage de l’unité exté-
rieure avec un chiffon sec.

2. Si nécessaire, retirez les salissures
superficielles au niveau de l’entrée
d’air.

3. Si l’unité extérieure est située dans
un environnement poussiéreux, alors
nettoyez régulièrement les ailettes
de l’échangeur thermique avec une
brosse souple.

6.5 Nettoyage de la télécommande

▶ Utilisez exclusivement un chiffon sec
pour nettoyer la télécommande.

6.6 Nettoyage du filtre à air
de l’unité intérieure de type
caisson

1

B
2

A

Danger !
Risque de dommages ma-
tériels et de dysfonctionne-
ment !

Si l’unité intérieure de type cais-
son est mise en service alors
que les filtres à air sont encras-
sés, cela risque de provoquer
des dysfonctionnements et
des dommages au niveau du
produit. Si le filtre à air est en-
crassé, la puissance du caisson
est moindre.

▶ Adaptez la fréquence de net-
toyage du filtre à air en fonc-
tion de son environnement
et de son utilisation (au mini-
mum une fois par mois).

▶ Nettoyez les filtres à air, au
minimum tous les 15 jours
dans le cas d'un usage inten-
sif.

1. Appuyez sur les boutons (1) situés sur
les côtés de l’écran, sur la grille (2) de
l’unité intérieure, pour le désolidariser
du panneau avant.

2. Ouvrez la grille.



Entretien et maintenance 6

0020275355_01 VivAir Notice d’emploi 59

1
B

A

3. Nettoyez le filtre à air (1) avec un aspi-
rateur ou lavez-le à l’eau froide.

4. Avant de remonter le filtre dans la
grille, assurez-vous qu’il est propre et
parfaitement sec.

5. Si le filtre est endommagé, changez-le.
6. Procédez dans l’ordre inverse pour

remonter le filtre.

6.7 Nettoyage du filtre à air
de l’unité intérieure de type
encastrement plafond/sol

A

B

Danger !
Risque de dommages ma-
tériels et de dysfonctionne-
ment !

Si l’unité intérieure de type en-
castrement plafond/sol est mise
en service alors que les filtres à
air sont encrassés, cela risque
de provoquer des dysfonction-
nements et des dommages au
niveau du produit. Si le filtre à
air est encrassé, la puissance
de l’appareil de type encastre-
ment plafond/sol est moindre.

▶ Adaptez la fréquence de net-
toyage du filtre à air en fonc-
tion de son environnement
et de son utilisation (au mini-
mum une fois par mois).

▶ Nettoyez les filtres à air, au
minimum tous les 15 jours
dans le cas d'un usage inten-
sif.

1. Libérez les crochets supérieurs situés
sur les côtés de la grille pour la désoli-
dariser du panneau avant.
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2. Ouvrez la grille.
3. Dévissez les filtres des dispositifs de

verrouillage de la grille et retirez-les.

4. Nettoyez le filtre à air avec un aspira-
teur ou lavez-le à l’eau froide.

5. Avant de remonter le filtre dans la
grille, assurez-vous qu’il est propre et
parfaitement sec.

6. Si le filtre est endommagé, alors rem-
placez-le.

7. Procédez dans l'ordre inverse pour
remonter le filtre.

7 Mise hors service

7.1 Mise hors service provisoire du
produit

▶ Appuyez sur la touche Marche/arrêt.
◁ L’écran s’éteint.

7.2 Mise hors service définitive du
produit

▶ Confiez la mise hors service définitive
du produit à un installateur qualifié.
Veuillez contacter un professionnel
qualifié autorisé.

7.2.1 Mise au rebut du frigorigène

Le produit contient du fluide frigorigène
R32, qui ne doit pas être libéré dans l’at-
mosphère.

▶ Confiez systématiquement la mise au
rebut du frigorigène à un installateur
qualifié.

8 Recyclage et mise au rebut

▶ Confiez la mise au rebut de l’emballage
à l’installateur spécialisé qui a installé le
produit.

Si le produit porte ce symbole :

▶ Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménagères.

▶ Éliminez le produit auprès d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usagés.

Si le produit renferme des piles qui
portent ce symbole, cela signifie que les
piles peuvent contenir des substances
nocives ou polluantes.

▶ Dans ce cas, déposez les piles dans un
point de collecte de piles usagées.

9 Garantie et service après-
vente

9.1 Garantie

Pour obtenir des informations concernant
la garantie constructeur, veuillez contacter
l'adresse indiquée au verso.

9.2 Service client

Les coordonnées de notre service client
sont indiquées au verso ou sur notre site
Internet.
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Annexe
A Dépannage

Problème Causes possibles Action corrective

L'écran de la
commande à dis-
tance ne s'allume
pas

Vérifiez que les piles sont correctement
positionnées

Respectez la polarité

Les piles sont déchargées Remplacer les piles.
Remplacez systématiquement les
2 piles en même temps.

Le système ne
se remet pas
immédiatement
en marche

Le système ne redémarre pas immédia-
tement après une mise à l'arrêt.

Chaque fois que l’installation est
arrêtée, elle reste coupée au
moins 3 minutes pour ne pas
subir de dommages. Attendez ce
délai avant de la remettre sous
tension.

Le circuit de protection se déclenche
pour protéger le produit lorsque la fiche
est retirée puis réintroduite directement
dans la prise de courant.

Le système ne
fonctionne pas
du tout (la venti-
lation ne se met
pas en route)

Le câble d'alimentation n'est pas bran-
ché

Introduisez la fiche dans la prise
de courant et mettez l'unité inté-
rieure en marche

Une coupure de courant est survenue Rétablissez l'alimentation élec-
trique de l'installation

Le fusible est défectueux Contactez un installateur spécia-
lisé

Refroidissement
ou chauffage
insuffisant

Portes et/ou fenêtres ouvertes Fermez les portes et/ou les fe-
nêtres

Présence d'une source de chaleur dans
la pièce (nombreuses personnes dans
la pièce)

Éliminez la source de chaleur si
possible

Le thermostat est réglé sur une tempé-
rature trop élevée en mode refroidisse-
ment

Régler idéalement la température

Le thermostat est réglé sur une tempé-
rature trop basse en mode chauffage

Régler idéalement la température

Le filtre à air est encrassé ou obstrué Nettoyez les filtres à air.

Présence d'un obstacle devant l'entrée
ou la sortie d'air

Retirez l'obstacle pour bénéficier
d'une bonne circulation d'air

La température ambiante n'a pas atteint
le niveau fixé

Patientez quelques instants

Les rayons du soleil pénètrent directe-
ment par la fenêtre pendant le fonction-
nement du produit en mode refroidisse-
ment

Protégez l'unité intérieure du soleil
(ex : installez un rideau, fermez
les volets ...)

Bruits Un crépitement peut être entendu pen-
dant le fonctionnement ou l'arrêt de
l'unité. C’est au cours des 2 - 3 pre-
mières minutes que les bruits sont les
plus forts.

L'écoulement de fluide frigorigène
dans l'unité est à l'origine de ce
crépitement. Il ne s'agit pas d'un
bruit lié à un dysfonctionnement.
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Problème Causes possibles Action corrective

Bruits Un claquement se fait entendre pendant
le fonctionnement du système

Ce bruit est causé par les change-
ments de température provoqués
par la dilatation ou la contraction
du caisson. Il ne s'agit pas d'un
bruit lié à un dysfonctionnement.

L'émission d'un fort bruit d'écoulement
d'air pendant le fonctionnement du sys-
tème peut être du à l'encrassement des
filtres à air

Nettoyez bien les filtres à air

Dégagement
d'odeurs

Le système fait circuler les odeurs pré-
sentes dans l'air de la pièce (odeurs de
cigarette ou du mobilier)

Pas d'action corrective

Dégagement de
brouilllard ou de
vapeur

L’unité extérieure peut dégager de la
vapeur en cours de dégivrage quand
elle est en mode chauffage ou que la
température est basse.

Pas d'action corrective

L’écran de l’unité
intérieure affiche
E07 .

Les différentes unités intérieures du
système d'air conditionné ne sont pas
toutes configurées avec le même mode

Réglez toutes les unités inté-
rieures en mode rafraîchissement
ou en mode chauffage
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1 Sicurezza

1.1 Indicazioni di avvertenza
relative all'uso

Classificazione delle avver-
tenze relative ad un'azione
Le avvertenze relative alle
azioni sono differenziate in
base alla gravità del possibile
pericolo con i segnali di pericolo
e le parole chiave seguenti:

Segnali di pericolo e parole
convenzionali

Pericolo!
Pericolo di morte imme-
diato o pericolo di gravi
lesioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per fol-
gorazione

Avvertenza!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali
o ambientali

1.2 Uso previsto

Con un uso improprio, possono
insorgere pericoli per l'incolu-
mità dell'utilizzatore o di terzi o
anche danni al prodotto e ad al-
tri oggetti.

Il prodotto è previsto per la cli-
matizzazione di abitazioni e uf-
fici.

L'uso previsto comprende:

– Il rispetto delle istruzioni per
l'uso del prodotto e di tutti gli
altri componenti dell'impianto
in allegato

– Il rispetto di tutti i requisiti di
ispezione e manutenzione
riportate nei manuali.

Questo prodotto può essere
utilizzato da bambini di età
pari e superiore agli 8 anni e
da persone con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali
o senza esperienza e cono-
scenza a patto che vengano
sorvegliati o istruiti sull'utilizzo
del prodotto in sicurezza e che
capiscano i pericoli connessi
all'utilizzo del prodotto. I bam-
bini non devono giocare con il
prodotto. La pulizia e la manu-
tenzione effettuabile dall'utente
non vanno eseguite da bambini
senza sorveglianza.

Qualsiasi utilizzo diverso da
quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto è
da considerarsi improprio. È
improprio anche qualsiasi uti-
lizzo commerciale e industriale
diretto. Anche l'impiego per la
conservazione di generi alimen-
tari, piante o altri prodotti ali-
mentari facilmente deperibili è
da considerarsi improprio.
Attenzione!
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Ogni impiego improprio non è
ammesso.

1.3 Avvertenze di sicurezza
generali

1.3.1 Pericolo di morte a
causa delle modifiche al
prodotto o nell'ambiente
in cui è installato

▶ Non rimuovere, eludere né
bloccare mai i dispositivi di
sicurezza.

▶ Non manomettere i dispositivi
di sicurezza.

▶ Non rimuovere o distruggere
alcun sigillo applicato ai com-
ponenti.

▶ Non apportare modifiche:
– al prodotto
– alle linee di acqua e cor-

rente
– alla valvola di sicurezza
– alle tubazioni di scarico
– sugli ingressi ed uscite del-

l'aria
– sui tubi per l'adduzione d'a-

ria e lo smaltimento d'aria
– agli elementi costruttivi che

possono influire sulla sicu-
rezza operativa del prodotto

1.3.2 Pericolo a causa di un
utilizzo errato

A seguito di un comando errato
è possibile mettere a rischio se
stessi e altre persone e causare
danni materiali.

▶ Leggere attentamente queste
istruzioni e tutta la documen-
tazione complementare, in
particolare il capitolo "Sicu-
rezza" e le avvertenze.

▶ Eseguire le attività spiegate
nelle presenti istruzioni per
l'uso.

1.3.3 Rischio di lesioni e
danni materiali se la
manutenzione
e la riparazione non
vengono effettuate o
vengono effettuate in
modo inadeguato

▶ Non tentare mai di eseguire
di propria iniziativa lavori di
manutenzione o interventi di
riparazione del prodotto.

▶ Far eliminare immediata-
mente i guasti e i danni da
un tecnico qualificato.

▶ Rispettare gli intervalli di ma-
nutenzione prescritti.

1.3.4 Pericolo di morte per
folgorazione

▶ Non maneggiare il prodotto
con mani bagnate o umide.

1.3.5 Pericolo di lesioni dovuto
al refrigerante

Il refrigerante che fuoriesce
può provocare gravi lesioni agli
occhi e comportare una man-
canza di ossigeno nel luogo
d'installazione.
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▶ Non danneggiare alcun com-
ponente dell'apparecchio che
contiene refrigerante.

▶ Prestare attenzione a non
danneggiare, schiacciare o
torcere le linee del climatiz-
zatore con oggetti taglienti o
appuntiti.

▶ Se il refrigerante è fuoriuscito,
rivolgersi ad un tecnico quali-
ficato che elimini la perdita.

▶ Se il refrigerante viene a con-
tatto con gli occhi, consultare
immediatamente un medico.

▶ Quando si utilizza il refrige-
rante, utilizzare guanti protet-
tivi.

1.3.6 Pericolo di lesioni dovuto
alla ventola

L'elevata velocità della ventola
può provocare lesioni.

▶ Non inserire mai le dita o
altri oggetti negli ingressi e
nelle uscite dell'aria o tra le
lamelle mentre il prodotto è in
funzione.

1.3.7 Pericolo d'incendio
dovuto a fiamme libere o
gas infiammabili

▶ Non collocare fonti di calore
con fiamme libere nel flusso
d'aria dell'apparecchio.

▶ Nei dintorni del climatizzatore
non utilizzare spray o altri gas
infiammabili.

1.3.8 Pericolo per la salute
dovuto al flusso d'aria
diretto

▶ Non orientare il getto d'aria
direttamente sull'uomo, in
particolare sui bambini e per-
sone con handicap o anziate.

1.3.9 Rischio di un danno
ambientale dovuto al
refrigerante

Il prodotto contiene un refrige-
rante che non deve essere rila-
sciato nell'atmosfera.
▶ Sincerarsi che un tecnico

qualificato per i lavori con re-
frigeranti sottoponga il pro-
dotto a manutenzione e lo
ricicli o smaltisca dopo averlo
messo fuori servizio.

1.3.10 Rischio di disturbi o
malfunzionamenti

▶ Non collocare alcun oggetto
sopra o in prossimità dell'u-
nità esterna.
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2 Avvertenze sulla
documentazione

2.1 Osservanza della
documentazione
complementare

▶ Attenersi tassativamente a tutti i ma-
nuali di servizio allegati ai componenti
dell'impianto.

2.2 Conservazione della
documentazione

▶ Conservare il presente manuale e tutti
altri documenti validi per l'ulteriore uso.

2.3 Validità delle istruzioni

Queste istruzioni valgono esclusivamente
per i seguenti prodotti:

Codice di articolo del prodotto
(→ Pagina 68)

Codice di articolo del prodotto
Unità interna SDH19/20-
035NMKI 0010022707

Unità interna SDH19/20-
035NMFI 0010022708

Unità esterna SDH19-
040MC2NO 0010022661

Unità esterna SDH19-
050MC2NO 0010022662

Unità esterna SDH19-
070MC3NO 0010022663

Unità esterna SDH19-
080MC4NO 0010022664

Unità esterna SDH20-
040MC2NO 0010022672

Unità esterna SDH20-
050MC2NO 0010022673

Unità esterna SDH20-
070MC3NO 0010022674

Unità esterna SDH20-
080MC4NO 0010022675

3 Descrizione del prodotto

3.1 Struttura del prodotto
soffitto/pavimento

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

4

3

5

1 Unità esterna
2 Telecomando
3 Unità interna sof-

fitto/pavimento

4 Allacciamenti e
tubature

5 Tubo di drenag-
gio per la con-
densa
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3.2 Struttura del prodotto cassetta

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

3

5

4

1 Unità esterna
2 Telecomando
3 Unità interna

cassetta

4 Allacciamenti e
tubature

5 Tubo di drenag-
gio per la con-
densa

3.3 Funzione principale

Il comando a distanza controlla l'impianto
di riscaldamento, il raffrescamento e la
ventilazione.

Il comando a distanza dispone di una fun-
zione di temporizzazione (temporizzatore)
per l'inserimento e il disinserimento dell'u-
nità interna.

3.4 Riscaldamento

Il sensore della temperatura ambiente mi-
sura la temperatura ambiente. Quando la
temperatura ambiente è inferiore al valore
desiderato, la centralina attiva il riscalda-
mento.

Nel modo riscaldamento l'unità interna
abbassa la temperatura del locale in cui
è installato.

3.5 Raffrescamento

Il sensore della temperatura ambiente mi-
sura la temperatura ambiente. Quando
la temperatura ambiente supera il valore
desiderato, la centralina attiva il raffresca-
mento.

Nel modo raffrescamento l'unità interna
abbassa la temperatura del locale in cui è
installato.

3.6 Aerazione

Con l'ausilio del comando a distanza è
possibile attivare la ventilazione per con-
sentire all'aria di circolare, senza modifi-
care la temperatura dell'aria nel locale in
cui il prodotto è installato.

In modo ventilazione non è possibile rego-
lare la temperatura.

3.7 Deumidificazione

Nel modo deumidificazione, l'unità interna
riduce l'umidità dell'aria nel locale in cui è
installato.

In modo deumidificazione non è possibile
regolare il numero di giri della ventola. La
ventola gira al minimo dei giri.



3 Descrizione del prodotto

70 Istruzioni per l'uso VivAir 0020275355_01

3.8 Descrizione delle targhette del
modello

3.8.1 Descrizione della targhetta del
modello dell'unità interna

Sulla targhetta del modello sono riportate
le seguenti indicazioni:

Abbrevia-
zione/simbolo

Descrizione

Leggere le istruzioni!

SDH... Nomenclatura prodotto

Air Conditionning
- Indoor unit

Descrizione del prodotto

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Capacità nominale nel
modo raffrescamento

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Capacità nominale nel
modo riscaldamento

Max operating
current
A

Consumo massimo

IP Tipo di protezione (pol-
vere, spruzzi d'acqua)

220-240 V ~ /
50 Hz / monofase

Allacciamento elettrico -
Tensione - Frequenza -
Fase

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Sovrappressione di eser-
cizio ammessa sul lato
alta pressione

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Sovrappressione di eser-
cizio ammessa sul lato
bassa pressione

NET WEIGHT
kg

Peso netto

Il prodotto contiene un
fluido facilmente infiam-
mabile (gruppo di sicu-
rezza A2).

3.8.2 Descrizione della targhetta del
modello dell'unità esterna

Sulla targhetta del modello sono riportate
le seguenti indicazioni:

Abbrevia-
zione/simbolo

Descrizione

SDH... Nomenclatura prodotto

Air Conditionning
- Outdoor unit

Descrizione del prodotto

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Capacità nominale nel
modo raffrescamento

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Capacità nominale nel
modo riscaldamento

Max power con-
sumption
W

Consumo massimo

IP Tipo di protezione (pol-
vere, spruzzi d'acqua)

220-240 V ~ /
50 Hz / monofase

Allacciamento elettrico -
Tensione - Frequenza -
Fase

Refrigerant Tipo di refrigerante

kg Peso della carica di fluido
refrigerante nel prodotto

GWP in tCO2 Potenziale di riscalda-
mento globale

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Sovrappressione di eser-
cizio ammessa sul lato
alta pressione

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Sovrappressione di eser-
cizio ammessa sul lato
bassa pressione

NET WEIGHT
kg

Peso netto

Il prodotto contiene un
fluido facilmente infiam-
mabile (gruppo di sicu-
rezza A2).

3.8.3 Marcatura CE

 
Con la marcatura CE viene certificato che
i prodotti con i dati riportati sulla targhetta
soddisfano i requisiti fondamentali delle
direttive pertinenti in vigore.

Con la presente il produttore dichiara
che il tipo di impianto wireless descritto
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nelle presenti istruzioni è conforme alla
Direttiva 2014/53/EU. Il testo completo
della dichiarazione di conformità UE è
disponibile al seguente indirizzo Internet:
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive/.

3.8.4 Scheda dati per carica di
refrigerante nel prodotto

Il prodotto contiene già una carica di refri-
gerante nell'unità esterna. La scheda dati
fornisce indicazioni sulla carica di refrige-
rante nel prodotto.

Al termine dell'installazione, l'installatore
deve compilare le indicazioni relative alla
carica di refrigerante sulla scheda dati.

4 Funzione

4.1 Intervallo di temperatura per il
funzionamento

La capacità di prestazioni del climatizza-
tore varia in funzione della temperatura di
esercizio dell'unità esterna.

Raffresca-
mento

Riscalda-
mento

Esterna −15 … 48 ℃ −15 … 24 ℃
Interna 16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

4.2 Modalità di utilizzo

Simbolo Descrizione

Spia della modalità I FEEL

Spia del funzionamento del venti-
latore

Spia trasmissione

Spia del modo raffrescamento

Spia del modo deumidificazione

Spia del modo ventilazione

Spia del modo riscaldamento

Spia della modalità ferie

Spia della modalità ionizzazione
(funzione non presente)

Spia aria fresca (non presente)

Indicazione della temperatura se-
lezionata

Spia temperatura ambiente

Spia della modalità TIMER

Orologio

Spia della modalità SLEEP

Spia illuminazione

Spia di funzionamento della distri-
buzione verticale dell'aria

Spia di bloccaggio
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4.3 Elementi di comando

Simbolo Descrizione

Selezione della modalità operativa

Inserimento della modalità FAN

Tasto on/off

Inserimento della distribuzione
dell'aria

Inserimento della modalità
TURBO

Aumento del valore di imposta-
zione selezionato

Riduzione del valore di imposta-
zione selezionato

Inserimento della modalità SLEEP

Inserimento della modalità I FEEL

Inserimento della modalità TIMER

Disinserimento della modalità TI-
MER

Tasto per la regolazione dell'ora

Impostazione della temperatura

Inserimento della modalità LIGHT

5 Funzione

5.1 Inserimento delle batterie

2

1

1. Rimuovere il coperchio (1) del vano
batteria.

2. Inserire le batterie (2) prestando atten-
zione alla corretta polarità.

3. Riapplicare il coperchio del vano batte-
rie (1).
▽ Se il display non si inserisce, con-

trollare allora se le batterie sono in-
serite correttamente.

◁ In caso di assenza prolungata to-
gliere le batterie dal comando a di-
stanza.

5.2 On/off

1. Premere per inserire il comando a
distanza e l'unità interna.

2. Premere per disinserire il prodotto.

5.3 Modo operativo

1. Tenere il comando a distanza diretta-
mente in direzione dell'unità interna.
◁ La distanza tra il comando a di-

stanza e l'unità interna deve essere
inferiore alla distanza massima.
– < 7,0 m

◁ Se nei locali sono presenti lampa-
dine alogene con reattore elettronico
o telefoni senza filo, occorre ridurre
la distanza massima.

◁ Evitare ostacoli tra comando a di-
stanza e unità interna.

2. Premere per scorrere e sele-
zionare la modalità operativa. La mo-
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dalità operativa viene visualizzata sul
display come segue:
◁ Modo automatico
◁ Modo raffrescamento:
◁ Modo riscaldamento:
◁ Modo ventilazione:
◁ Modo deumidificazione:

Avvertenza
Se l'apparecchio gira per un
periodo di tempo prolungato
con umidità dell'aria elevata
nel modo raffrescamento, dalla
griglia di scarico può gocciolare
acqua.

5.3.1 Inserimento/disinserimento
illuminazione display unità
interna

1. Premere per meno di 2 secondi
per inserire l'illuminazione del display
dell'unità interna.

2. Premere per meno di 2 se-
condi per disinserire l'illuminazione del
display dell'unità interna.

3. Per disattivare la funzione, premere
un tasto a piacere sul comando a di-
stanza.

5.4 Impostare l'orario

1. Premere .
◁ La visualizzazione dell'ora lampeg-

gia sul display.
2. Premere e per impostare

l'ora.
◁ Con e è possibile impo-

stare le ore ed i minuti.
◁ Se si tiene premuto o ,

il valore viene aumentato o ridotto
velocemente.

3. Premere per confermare l'im-
postazione.
◁ La visualizzazione dell'ora non lam-

peggia più. L'ora adesso è impo-
stata.

5.5 Funzionamento ventola

Nel modo ventilazione la regolazione della
temperatura e la modalità non
sono disponibili.

Nelle restanti modalità operative è possi-
bile impostare il numero di giri del ventila-
tore.

1 2 3

1 Numero di giri
minimo

2 medio numero di
giri

3 Numero di giri
massimo

5.5.1 Impostazione del modo
ventilazione

1. Accendere il prodotto. (→ Pagina 72)
2. Premere .
◁ Sul display vengono visualizzate le

diverse modalità operative.
3. Selezionare il modo ventilazione .
4. Impostare la temperatura desiderata

con e .
◁ La temperatura può essere aumen-

tata e ridotta in passi di 1 °C.
5. Premere per regolare il numero

di giri del ventilatore.
◁ Ad ogni pressione del tasto su

cambia il numero di giri del ventila-
tore.

5.6 Modo automatico

In modo automatico il prodotto sele-
ziona automaticamente, a seconda della
temperatura ambiente, il modo raffresca-
mento o il modo riscaldamento .

– Nel modo raffrescamento la tempera-
tura desiderata è di 25 °C.

– Nel modo riscaldamento la tempera-
tura desiderata è di 20 °C.
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5.6.1 Impostazione del modo
automatico

1. Accendere il prodotto. (→ Pagina 72)
2. Premere .
◁ Sul display vengono visualizzate le

diverse modalità operative.
3. Selezionare il modo automatico .
◁ L'unità interna regola automatica-

mente il numero di giri del ventila-
tore a seconda della temperatura
ambiente.

5.7 Raffrescamento

Nel modo raffrescamento l'unità interna
consente soltanto il raffrescamento del
locale.

Per ottenere un raffrescamento ottimale,
si raccomanda di regolare le lamelle in
orizzontale.

5.7.1 Impostazione del modo
raffrescamento

1. Accendere il prodotto. (→ Pagina 72)
2. Premere .
◁ Sul display vengono visualizzate le

diverse modalità operative.
3. Selezionare il modo raffrescamento .
4. Impostare la temperatura desiderata

con e .
◁ La temperatura può essere aumen-

tata e ridotta in passi di 1 °C.
5. Impostare il numero di giri del ventila-

tore. (→ Pagina 73)

5.8 Modo deumidificazione

Nel modo deumidificazione l'unità interna
riduce l'umidità dell'aria.

5.8.1 Impostazione del modo
deumidificazione

1. Accendere il prodotto. (→ Pagina 72)
2. Premere .
◁ Sul display vengono visualizzate le

diverse modalità operative.

3. Selezionare il modo deumidificazione
.

4. Impostare la temperatura desiderata
con e .
◁ La temperatura può essere aumen-

tata e ridotta in passi di 1 °C.
◁ L'unità interna seleziona il numero di

giri del ventilatore più basso, che
non deve essere modificato, per
ottimizzare l'efficienza del modo
deumidificazione.

5.9 Modo riscaldamento

Nel modo riscaldamento l'unità interna si
limita a riscaldare il locale.

Avvertenza
Con la funzione Modo riscalda-
mento la ventola nell'unità interna
cassetta funziona fino alla modifica
della funzione o al disinserimento
dell'unità.

5.9.1 Impostazione del modo
riscaldamento

1. Accendere il prodotto. (→ Pagina 72)
2. Premere .
◁ Sul display vengono visualizzate le

diverse modalità operative.
3. Selezionare il modo riscaldamento .
4. Impostare la temperatura desiderata

con e .
◁ La temperatura può essere aumen-

tata e ridotta in passi di 1 °C.
5. Impostare il numero di giri del ventila-

tore.

5.10 Regolazione distribuzione aria

Con questa funzione è possibile regolare
separatamente la distribuzione verticale
dell'aria dell'unità interna.
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5.10.1 Regolare verticalmente
l'angolo di scarico aria

OFF

1. Premere .
◁ Sul display del comando a distanza

appare la spia di funzionamento per
la distribuzione d'aria verticale.

2. Premere di nuovo per selezionare
la direzione desiderata. Premendo

cambia la direzione dell'angolo di
scarico dell'aria verticale.

Avvertenza
Se il prodotto è inserito e sul
comando a distanza non è pos-
sibile vedere la spia di funzio-
namento per la distribuzione
verticale dell'aria, significa che
l'angolo di scarico aria si spo-
sta conformemente alla regola-
zione standard. Se il prodotto
si trova nel modo raffresca-
mento, l'angolo di scarico aria
si orienta verso l'alto. Se il pro-
dotto si trova nel modo riscal-
damento, l'angolo di scarico
aria si orienta verso il basso.

5.11 Modalità Sleep

Con la funzione Sleep è possibile adat-
tare la temperatura ambiente durante il
periodo in stato di riposo. Se la funzione
Sleep è impostata, il sistema adatta auto-
maticamente la temperatura.

Nel modo raffrescamento o deumidifica-
zione, con modalità Sleep attivata, entro
un'ora la temperatura viene aumentata di
1 °C e dopo due ore di esercizio di 2 °C e
mantenuta su questo valore.

Nel modo riscaldamento, con modalità
Sleep attivata, entro un'ora la tempera-
tura viene abbassata di 1 °C e dopo 2 ore

di esercizio di 2 °e mantenuta su questo
valore.

5.12 Funzione TIMER

Con la funzione TIMER è possibile impo-
stare i tempi di esercizio del prodotto. Con
questa funzione si può ottimizzare il con-
sumo elettrico.

5.12.1 Impostazione funzione
TIMER ON

1. Accertarsi che l'unità interna sia
spenta.

2. Accertarsi che l'ora del prodotto sia
impostata correttamente.
◁ Prima di configurare la funzione,

occorre impostare tassativamente
l'ora. (→ Pagina 73)

3. Premere .
◁ La spia lampeggia.

4. Programmare l'ora di avvio desiderata
con e .

5. Premere per confermare
l'ora di avvio.

6. Premere per disattivare la
funzione.

5.12.2 Impostazione della funzione
TIMER OFF

1. Assicurarsi che l'unità interna sia in
funzione.

2. Assicurarsi che l'ora del prodotto sia
impostata correttamente.
◁ L'ora deve essere necessariamente

impostata prima di configurare la
funzione. (→ Pagina 73)

3. Premere .
◁ L'indicazione lampeg-

gia.
4. Programmare l'ora di spegnimento

desiderata con i tasti e .
5. Premere per confermare

l'ora di arresto.
6. Premere per disattivare la

funzione.
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5.13 Funzione turbo

La funzione è disponibile nel
modo raffrescamento e riscaldamento. In
tal modo è possibile aumentare la potenza
di riscaldamento o raffrescamento in caso
di necessità.

5.13.1 Attivazione della funzione
turbo

1. Premere per attivare la fun-
zione.

2. Premere per disattivare la
funzione.

5.14 Funzione della temperatura

La funzione della temperatura indica la
temperatura programmata e la tempera-
tura ambiente sul display dell'unità interna.

Premere il tasto sul comando a di-
stanza per visualizzare i valori di tempera-
tura.

1 2 3

1 Temp. impostata
2 Temperatura

ambiente

3 Temperatura
esterna
Funzione non
disponibile per
questo modello

5.15 Funzione I Feel

La funzione utilizza il sensore di
temperatura del comando a distanza come
riferimento per l'inserimento o il disinseri-
mento dell'unità interna. La temperatura
del locale è più precisa e il flusso dell'aria
viene guidato meglio, per un migliore com-
fort.

Il comando a distanza deve essere mante-
nuto in direzione dell'unità interna, affinché
possa ricevere correttamente il segnale in-
viato dall'unità interna.

5.15.1 Attivazione/disattivazione
funzione I Feel

1. Premere .
◁ Sul display del comando a distanza

appare la spia .
2. Ripetere la procedura per disattivare la

funzione.

5.16 Funzione di risparmio

Con la funzione di risparmio la tempera-
tura viene regolata automaticamente nel
modo riscaldamento a 8 °C e nel modo
raffrescamento a 27 °C.

5.16.1 Attivazione/disattivazione
della funzione di risparmio

1. Selezionare il modo riscaldamento o il
modo raffrescamento.

2. Tenere contemporaneamente premuti
e per attivare la fun-

zione.
◁ Nel modo riscaldamento appare il

simbolo sul display.
◁ Nel modo raffrescamento appare SE

sul display.
3. Ripetere la procedura per disattivare la

funzione.

5.17 Funzione di sicurezza per
bambini

Con la funzione di sicurezza per bambini
è possibile bloccare il comando a di-

stanza.

5.17.1 Attivazione/disattivazione
della funzione di sicurezza
bambini

1. Premere contemporaneamente e
.

◁ Sul display del comando a distanza
appare la spia . La sicurezza per
bambini è attivata.

2. Premere nuovamente e per
disattivare la funzione.
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5.18 Attivazione / disattivazione
della funzione di connettività

▶ Premere e per attivare
o disattivare la funzione di connettività.

Avvertenza
Questa funzione può essere
utilizzata solo con l'accessorio
specifico per attivare la connetti-
vità.

5.19 Funzionamento con più unità
interne

Se il Vostro climatizzatore è composto da
più unità interne, la temperatura viene re-
golata indipendentemente per ogni singolo
locale.

Prestare attenzione che tutte le unità in-
terne siano impostate sulla modalità di raf-
frescamento o riscaldamento, affinché l'im-
pianto funzioni correttamente.

5.20 Spie dell'unità interna

5.20.1 Spie dell'unità interna
soffitto/pavimento

Validità: SDH19/20-035NMFI

1

2

3

4

5

6

1 Spia della tem-
peratura

2 Ricevitore radio
segnali

3 Spia modo ri-
scaldamento

4 Spia modo raf-
frescamento

5 Spia di funziona-
mento

6 Spia della moda-
lità TIMER

5.20.2 Spie dell'unità interna
cassetta

Validità: SDH19/20-035NMKI

123456

1 Pulsante di
prova (funzione
non presente)

2 Pulsante di
funzionamento
AUTO MODE e
pulsante fun-
zionamento di
emergenza

3 Spia di funziona-
mento

4 Temperatura
DISPLAY e co-
dice d'errore

5 Spia della moda-
lità TIMER

6 Ricevitore radio
segnali

6 Cura e manutenzione

6.1 Manutenzione

Per garantire un funzionamento continuo,
elevata affidabilità e lunga durata dell'ap-
parecchio, è necessario fare eseguire un'i-
spezione/manutenzione regolare del pro-
dotto da un tecnico qualificato abilitato.

6.2 Cura del prodotto

▶ Pulire il rivestimento con un panno
umido ed un po' di sapone privo di sol-
venti.

▶ Non utilizzare spray, sostanze abrasive,
detergenti, solventi o detergenti che
contengano cloro.
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6.3 Pulizia dell'unità interna

1. Pulire il rivestimento dell'unità interna
con un panno morbido e asciutto.

2. Pulire con acqua il rivestimento in caso
di sporco ostinato ed un detergente
neutro.
– Eliminare tracce di detergente dal-

l'interno dell'unità interna.

6.4 Pulizia dell'unità esterna

1. Pulire il rivestimento dell'unità esterna
con un panno asciutto.

2. Eliminare event. le impurità dalla su-
perficie dell'aspirazione aria.

3. Se l'unità esterna si trova in un am-
biente polveroso, pulire regolarmente
le lamelle dello scambiatore di calore
con una spazzola morbida.

6.5 Pulizia del dispositivo di
comando a distanza

▶ Pulire il dispositivo di comando a di-
stanza solo con un panno asciutto.

6.6 Pulizia del filtro dell'aria
dell'unità interna cassetta

1

B
2

A

Pericolo!
Pericolo di danni materiali e
malfunzionamenti!

Se si mette in funzione l'unità
interna cassetta con filtri del-
l'aria sporchi, si potrebbero
verificare malfunzionamenti e
danni al prodotto. Un filtro del-
l'aria sporco riduce le presta-
zioni della cassetta.

▶ Adattare l'intervallo di pulizia
del filtro dell'aria alle condi-
zioni ambientali e di utilizzo
(almeno una volta al mese).

▶ In caso di utilizzo intensivo,
pulire il filtro dell'aria ogni
due settimane.

1. Premere i pulsanti (1) ai lati del display
sulla griglia (2) dell'unità interna per
staccarla dal pannello frontale.

2. Aprire la griglia.
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1
B

A

3. Pulire il filtro dell'aria (1) con un aspira-
polvere o lavarlo con acqua fredda.

4. Prima di rimontare il filtro nella griglia,
accertarsi che questa sia pulita e com-
pletamente asciutta.

5. Se il filtro è danneggiato, sostituirlo.
6. Per il montaggio del filtro procedere in

senso inverso.

6.7 Pulizia
del filtro dell'aria nell'unità
interna soffitto/pavimento

A

B

Pericolo!
Pericolo di danni materiali e
malfunzionamenti!

Se si mette in funzione l'unità
interna soffitto/pavimento con
filtri dell'aria sporchi, si potreb-
bero verificare malfunziona-
menti e danni al prodotto. Un
filtro dell'aria sporco riduce le
prestazioni dell'apparecchio
soffitto/pavimento.

▶ Adattare l'intervallo di pulizia
del filtro dell'aria alle condi-
zioni ambientali e di utilizzo
(almeno una volta al mese).

▶ In caso di utilizzo intensivo,
pulire il filtro dell'aria ogni
due settimane.

1. Disimpegnare i ganci superiori ai lati
della griglia per staccarla dal pannello
frontale.

2. Aprire la griglia.
3. Svitare il filtro nelle chiusure della gri-

glia ed estrarlo.
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4. Pulire il filtro dell'aria con un aspirapol-
vere o lavarlo con acqua fredda.

5. Prima di rimontare il filtro nella griglia,
accertarsi che questa sia pulita e com-
pletamente asciutta.

6. Se il filtro è danneggiato, sostituirlo.
7. Per il montaggio del filtro procedere in

successione inversa.

7 Messa fuori servizio

7.1 Disattivazione temporanea del
prodotto

▶ Premere il tasto di accen-
sione/spegnimento.
◁ Il display si oscura.

7.2 Disattivazione definitiva del
prodotto

▶ Incaricare un installatore per mettere il
prodotto definitivamente fuori servizio.
Si prega di rivolgersi ad un tecnico qua-
lificato e autorizzato.

7.2.1 Smaltimento del refrigerante

Il prodotto contiene il refrigerante R32 che
non deve essere rilasciato nell'atmosfera.

▶ Fare smaltire il refrigerante solo da
parte di un installatore qualificato.

8 Riciclaggio e smaltimento

▶ Incaricare dello smaltimento dell'imballo
del prodotto l'azienda che lo ha instal-
lato.

Se il prodotto è contrassegnato con
questo simbolo:

▶ In questo caso non smaltire il prodotto
con i rifiuti domestici.

▶ Conferire invece il prodotto in un punto
di raccolta per apparecchi elettrici o
elettronici usati.

Se il prodotto è munito di batterie
contrassegnate con questo simbolo, è
possibile che le batterie contengano so-
stanze dannose per la salute e per l'am-
biente.

▶ In questo caso smaltire le batterie in un
punto di raccolta per batterie usate.

9 Garanzia e servizio
assistenza tecnica

9.1 Garanzia

Informazioni sulla garanzia del produttore
possono essere richieste all'indirizzo di
contatto indicato sul retro.

9.2 Servizio di assistenza clienti

I dati contatto del nostro Servizio Assi-
stenza sono riportati sul retro o nel nostro
sito web.
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Appendice
A Soluzione dei problemi

Problema Possibili cause Rimedio

Il display del
comando a di-
stanza non si in-
serisce

Controllare se le batterie sono inserite
correttamente.

Rispettare la polarità.

Le batterie sono scariche Sostituire le batterie.
Sostituire sempre le due batterie
contemporaneamente.

Il sistema non si
avvia immediata-
mente

Il sistema non si riavvia immediata-
mente dopo il disinserimento.

Ai fini della protezione, l'impianto
rimane disinserito per almeno 3
minuti dopo ogni arresto. Reinse-
rirlo dopo questo lasso di tempo.

Il circuito di protezione viene attivato
per proteggere il prodotto, se il connet-
tore viene rimosso dalla presa e reinse-
rito direttamente.

Generalmente il
sistema non fun-
ziona (il ventila-
tore non si inseri-
sce)

Il cavo di allacciamento alla rete elet-
trica non è collegato

Innestare il connettore nella presa
ed inserire l'unità interna.

La corrente è in avaria Ripristinare nuovamente l'alimen-
tazione di corrente dell'impianto.

Il fusibile è guasto Avvisare un tecnico qualificato.

Raffrescamento
o riscaldamento
insufficienti

Porte e/o finestre aperte Chiudere le porte e/o le finestre.

La fonte di calore si trova nel locale
(molte persone nel locale)

Eliminare possibilmente la fonte di
calore.

Il termostato nel modo raffrescamento
è impostato su una temperatura troppo
alta

Impostare perfettamente la tempe-
ratura.

Il termostato nel modo riscaldamento è
impostato su una temperatura insuffi-
ciente

Impostare perfettamente la tempe-
ratura.

Il filtro dell'aria è sporco o intasato Pulire i filtri dell'aria.

Ostacolo davanti all'entrata o all'uscita
dell'aria

Eliminare l'ostacolo per provve-
dere ad una circolazione dell'aria
sufficiente.

La temperatura ambiente non ha rag-
giunto il livello stabilito

Attendere un momento.

Irraggiamento solare diretto attraverso
la finestra mentre il prodotto funziona
nel modo raffrescamento

Proteggere l'unità interna dall'ir-
raggiamento solare (ad es.: appli-
care tende, chiudere gli avvolgibili,
ecc.).

Emissione di
rumore

Durante il funzionamento o con unità
disinserita si percepisce probabilmente
uno scricchiolìo. Nei primi due o tre
minuti il rumore è fortissimo.

La causa di questo scricchiolìo è
dovuta allo scorrimento del refri-
gerante nell'unità. Il rumore non
indica un malfunzionamento.
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Problema Possibili cause Rimedio

Emissione di
rumore

Durante il funzionamento del sistema si
percepisce uno schiocco

La causa di questo rumore è do-
vuta alle variazioni di temperatura
e di conseguenza alla dilazione
o alla contrazione del bollitore. Il
rumore non indica un malfunzio-
namento.

Un forte rumore d'aria durante il funzio-
namento del sistema può essere cau-
sato da impurità del filtro dell'aria

Pulire a fondo il filtro dell'aria.

Formazione di
cattivi odori

Il sistema fa circolare cattivi odori nell'a-
ria ambiente (odore di sigarette o mo-
bili)

Nessuna misura correttiva

Formazione di
nebbia o vapore

Nel modo riscaldamento o con basse
temperature, l'unità esterna può gene-
rare vapore durante il processo di scon-
gelamento.

Nessuna misura correttiva

Sul display del-
l'unità interna ap-
pare E07 .

Le singole unità interne del climatizza-
tore non sono configurate nella stessa
modalità operativa.

Commutare tutte le unità interne
sul modo raffrescamento o riscal-
damento.



Indice analitico

0020275355_01 VivAir Istruzioni per l'uso 83

Indice analitico

B
Batteria ................................................... 80
D
Deumidificazione .................................... 69
disattivazione definitiva .......................... 80
Disattivazione, temporanea.................... 80
Documentazione .................................... 68
E
elementi di comando ........................ 71–72
F
Funzionamento con più unità interne ..... 77
Funzione di risparmio ............................. 76
Funzione I Feel....................................... 76
Funzione principale ................................ 69
Funzione TIMER .................................... 75
Funzione Wifi.......................................... 77
I
Impostazione del modo automatico........ 74
Impostazione del modo deumidifica-
zione....................................................... 74
Impostazione del modo raffresca-
mento ..................................................... 74
Impostazione del modo riscaldamento... 74
Impostazione del modo ventilazione ...... 73
Impostazione dell'ora.............................. 73
Inserimento/disinserimento dell'illumina-
zione del display dell'unità interna.......... 73
M
Manutenzione......................................... 66
Marcatura CE ......................................... 70
Modalità Sleep........................................ 75
O
On/Off ..................................................... 72
P
principio di funzionamento...................... 72
Prodotto, spegnimento ........................... 80
Pulizia del dispositivo di comando a
distanza .................................................. 78
Pulizia dell'unità esterna......................... 78
Pulizia dell'unità interna.......................... 78
R
Raffrescamento ...................................... 69
Refrigerante............................................ 67
Regolazione distribuzione aria ............... 74
Riciclaggio .............................................. 80

Riparazione ............................................ 66
Riscaldamento........................................ 69
S
Selezionare una modalità operativa. ...... 72
Sicurezza per bambini............................ 76
Smaltimento ........................................... 80
Spegnimento .......................................... 80
U
Uso previsto ........................................... 65
V
ventilazione ............................................ 69
visualizzazione ................................. 71–72



Inhoudsopgave

84 Gebruiksaanwijzing VivAir 0020275355_01

Gebruiksaanwijzing

Inhoudsopgave

1 Veiligheid.................................... 85

1.1 Waarschuwingen bij
handelingen ................................. 85

1.2 Reglementair gebruik................... 85

1.3 Algemene veiligheidsinstruc-
ties ............................................... 86

2 Aanwijzingen bij de
documentatie ............................. 89

2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen ......... 89

2.2 Documenten bewaren.................. 89

2.3 Geldigheid van de handleiding .... 89

3 Productbeschrijving .................. 89

3.1 Opbouw van het product
plafond/vloer ................................ 89

3.2 Opbouw van het product
cassette ....................................... 90

3.3 Hoofdfunctie................................. 90

3.4 Verwarming.................................. 90

3.5 Koeling......................................... 90

3.6 Ventilatie ...................................... 90

3.7 Ontvochtiging............................... 90

3.8 Beschrijving van de
typeplaatjes.................................. 90

4 Functie ........................................ 92

4.1 Temperatuurbereik voor de
werking ........................................ 92

4.2 Bedieningsconcept ...................... 92

4.3 Bedieningselementen .................. 93

5 Functie ........................................ 93

5.1 Batterijen plaatsen ....................... 93

5.2 Aan/uit.......................................... 93

5.3 Modus .......................................... 93

5.4 Tijd instellen................................. 94

5.5 Ventilatormodus........................... 94

5.6 Autostand..................................... 94

5.7 Koeling......................................... 95

5.8 Ontvochtigingsmodus .................. 95

5.9 CV-bedrijf ..................................... 95

5.10 Luchtverdeling instellen ............... 95

5.11 Modus Sleep................................ 96

5.12 TIMER-functie.............................. 96

5.13 turbo-functie................................. 96

5.14 Temperatuurfunctie...................... 97

5.15 I Feel-functie ................................ 97

5.16 Spaarfunctie................................. 97

5.17 Kinderslotfunctie .......................... 97

5.18 Activeren/deactiveren van de
connectiviteitsfunctie.................... 97

5.19 Bedrijf met meerdere
binnenunits .................................. 98

5.20 Indicaties van de binnenunit ........ 98

6 Onderhoud ................................. 98

6.1 Onderhoud................................... 98

6.2 Product onderhouden .................. 98

6.3 Binnenunit reinigen ...................... 98

6.4 Buitenunit reinigen ....................... 99

6.5 Afstandsbediening reinigen ......... 99

6.6 Reiniging van de luchtfilter van
de binnenunit cassette................. 99

6.7 Reiniging van de luchtfilter in
de binnenunit plafond/vloer........ 100

7 Buitenbedrijfstelling ................ 100

7.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen ........................................ 100

7.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen ........................................ 100

8 Recycling en afvoer................. 101

9 Garantie en klantendienst....... 101

9.1 Garantie ..................................... 101

9.2 Serviceteam............................... 101

Bijlage.................................................. 102

A Verhelpen van storingen......... 102

Trefwoordenlijst ................................. 104



Veiligheid 1

0020275355_01 VivAir Gebruiksaanwijzing 85

1 Veiligheid

1.1 Waarschuwingen bij
handelingen

Classificatie van de waar-
schuwingen bij handelingen
De waarschuwingen bij hande-
lingen zijn als volgt door waar-
schuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst
van het potentiële gevaar inge-
deeld:

Waarschuwingstekens en
signaalwoorden

Gevaar!
Direct levensgevaar of
gevaar voor ernstig licha-
melijk letsel

Gevaar!
Levensgevaar door een
elektrische schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichame-
lijk letsel

Opgelet!
Kans op materiële schade
of milieuschade

1.2 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Het product is bestemd voor de
klimatisatie van de woon- en
kantoorruimtes.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

– het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van
alle andere componenten van
de installatie

– het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Dit product kan door kinderen
vanaf 8 jaar alsook personen
met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en
kennis gebruikt worden, als ze
onder toezicht staan of m.b.t.
het veilige gebruik van het pro-
ductie geïnstrueerd werden en
de daaruit resulterende geva-
ren verstaan. Kinderen mogen
niet met het product spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen zonder toezicht uitge-
voerd worden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet-reglementair.
Als niet-reglementair gebruik
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geldt ook ieder direct commer-
cieel of industrieel gebruik. Elke
gebruik voor het bewaren van
voedingsmiddelen, planten of
andere licht bederfelijke levens-
middelen wordt eveneens als
niet reglementair beschouwd.
Attentie!
Ieder misbruik is verboden.

1.3 Algemene
veiligheidsinstructies

1.3.1 Levensgevaar door
veranderingen
aan het product of in
de omgeving van het
product

▶ Verwijder, overbrug of blok-
keer in geen geval de veilig-
heidsinrichtingen.

▶ Manipuleer geen veiligheids-
inrichtingen.

▶ Vernietig of verwijder geen
verzegelingen van compo-
nenten.

▶ Breng geen veranderingen
aan:
– aan het product
– aan de toevoerleidingen

voor water en stroom
– aan de veiligheidsklep
– aan de afvoerleidingen
– aan de luchtinlaten en lucht-

uitlaten
– aan de leidingen voor de

luchttoevoer en luchtafvoer

– aan bouwconstructies die
de gebruiksveiligheid van
het product kunnen beïn-
vloeden

1.3.2 Gevaar door foute
bediening

Door foute bediening kunt u
zichzelf en anderen in gevaar
brengen en materiële schade
veroorzaken.
▶ Lees deze handleiding en alle

andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
vooral het hoofdstuk "Veilig-
heid" en de waarschuwingen.

▶ Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.

1.3.3 Verwondingsgevaar en
gevaar voor materiële
schade door
ondeskundig of niet-
uitgevoerd onderhoud
en ondeskundige of niet-
uitgevoerde reparatie

▶ Probeer nooit om zelf onder-
houdswerk of reparaties aan
uw product uit te voeren.

▶ Laat storingen en schade on-
middellijk door een installa-
teur verhelpen.

▶ Neem de opgegeven onder-
houdsintervallen in acht.
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1.3.4 Levensgevaar door een
elektrische schok

▶ Werk niet met natte of voch-
tige handen aan het product.

1.3.5 Gevaar
voor verwondingen door
koudemiddel

Lekkend koudemiddel kan ern-
stige oogletsels en tot zuurstof-
gebrek op de opstelplaats ver-
oorzaken.

▶ Beschadig geen toestelcom-
ponenten die koudemiddel
bevatten.

▶ Zorg ervoor dat u de leidingen
van de airco niet met scherpe
of puntige voorwerpen be-
schadigt en dat u geen leidin-
gen platdrukt of verdraait.

▶ Als er koudemiddel gelekt is,
neem dan contact op met een
gekwalificeerde installateur
die de lekkage verhelpt.

▶ Als er koudemiddel in uw
ogen terechtkomt, neem dan
onmiddellijk contact op met
een arts.

▶ Gebruik bij de omgang met
het koudemiddel veiligheids-
handschoenen.

1.3.6 Gevaar
voor verwondingen door
ventilator

De hoge snelheid van de venti-
lator kan verwondingen veroor-
zaken.

▶ Steek nooit uw vingers of
andere voorwerpen in de
luchtin- en uitlaten of tussen
de lamellen terwijl het product
in gebruik is.

1.3.7 Brandgevaar door open
vuur of ontvlambare
gassen

▶ Plaats geen hittebronnen met
open vuur in de luchtstroom
van het toestel.

▶ Gebruik in de omgeving van
de airco geen sprays of an-
dere ontvlambare gassen.

1.3.8 Gevaar voor
de gezondheid door
directe luchtstroom

▶ Richt de luchtstroom niet di-
rect op mensen, vooral niet
op kinderen of behinderde of
oudere mensen.

1.3.9 Kans op milieuschade
door koudemiddel

Het product bevat een koude-
middel dat niet in de atmosfeer
terecht mag komen.
▶ Zorg ervoor dat een voor het

werken met koudemiddelen
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gekwalificeerde installateur
het product onderhoudt en na
de uitbedrijfname recycleert
of afvoert.

1.3.10 Kans op storingen

▶ Plaats geen voorwerpen op of
in de buurt van de buitenunit.
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie

2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen

▶ Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

▶ Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor de
volgende producten:

Productartikelnummer (→ Pagina 89)

Productartikelnummer
Binnenunit SDH19/20-
035NMKI 0010022707

Binnenunit SDH19/20-
035NMFI 0010022708

Buitenunit SDH19-040MC2NO 0010022661

Buitenunit SDH19-050MC2NO 0010022662

Buitenunit SDH19-070MC3NO 0010022663

Buitenunit SDH19-080MC4NO 0010022664

Buitenunit SDH20-040MC2NO 0010022672

Buitenunit SDH20-050MC2NO 0010022673

Buitenunit SDH20-070MC3NO 0010022674

Buitenunit SDH20-080MC4NO 0010022675

3 Productbeschrijving

3.1 Opbouw van het product
plafond/vloer

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

4

3

5

1 Buiteneenheid
2 Afstandbed.
3 Binnenunit pla-

fond/vloer

4 Aansluitingen en
buizen

5 Drainagebuis
voor condens-
water
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3.2 Opbouw van het product
cassette

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

3

5

4

1 Buiteneenheid
2 Afstandbed.
3 Binnenunit cas-

sette

4 Aansluitingen en
buizen

5 Drainagebuis
voor condens-
water

3.3 Hoofdfunctie

De afstandsbediening stuurt de CV-instal-
latie, de koeling en de ventilatie.

De afstandsbediening beschikt over een
tijdschakelfunctie (schakelklok) voor het in-
en uitschakelen van de binnenunit.

3.4 Verwarming

De kamertemperatuurvoeler meet de ka-
mertemperatuur. Als de kamertemperatuur
lager is dan de gewenste temperatuur, dan
activeert de thermostaat de verwarming.

In de CV-functie verhoogt de binnenunit de
temperatuur van de kamer waarin deze is
geïnstalleerd.

3.5 Koeling

De kamertemperatuurvoeler meet de ka-
mertemperatuur. Als de kamertemperatuur
hoger is dan de gewenste temperatuur,
dan activeert de thermostaat de koeling.

In de koelmodus verlaagt de binnenunit de
temperatuur van de kamer waarin deze is
geïnstalleerd.

3.6 Ventilatie

Met behulp van de afstandsbediening kan
de ventilatie geactiveerd worden om de
lucht te laten circuleren zonder hierbij de
luchttemperatuur van de kamer te wijzigen
waarin het product is geïnstalleerd.

In de ventilatiemodus kan de temperatuur
niet worden ingesteld.

3.7 Ontvochtiging

In de ontvochtigingsmodus vermindert de
binnenunit de luchtvochtigheid in de kamer
waarin deze is geïnstalleerd.

In de ontvochtigingsmodus kan het ven-
tilatortoerental niet worden ingesteld. De
ventilator loopt met minimaal toerental.

3.8 Beschrijving van de
typeplaatjes

3.8.1 Beschrijving van het
typeplaatje van de binnenunit

Op het typeplaatje vindt u de volgende
informatie:
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Afkor-
ting/symbool

Beschrijving

Handleiding lezen!

SDH... Productnomenclatuur

Air Conditionning
- Indoor unit

Productbeschrijving

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Nominale inhoud in de
koelmodus

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Nominale inhoud in de
CV-functie

Max operating
current
A

Maximaal verbruik

IP Beschermingsklasse (stof,
spatwater)

220-240 V ~ /
50 Hz / eenfasig

Elektrische aansluiting -
spanning - frequentie -
fase

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Toegestane werkoverdruk
aan hogedrukzijde

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Toegestane werkoverdruk
aan lagedrukzijde

NET WEIGHT
kg

Nettogewicht

Het product bevat een
licht ontvlambare vloeistof
(veiligheidsgroep A2).

3.8.2 Beschrijving van het
typeplaatje van de buitenunit

Op het typeplaatje vindt u de volgende
informatie:

Afkor-
ting/symbool

Beschrijving

SDH... Productnomenclatuur

Air Conditionning
- Outdoor unit

Productbeschrijving

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Nominale inhoud in de
koelmodus

Afkor-
ting/symbool

Beschrijving

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Nominale inhoud in de
CV-functie

Max power con-
sumption
W

Maximaal verbruik

IP Beschermingsklasse (stof,
spatwater)

220-240 V ~ /
50 Hz / eenfasig

Elektrische aansluiting -
spanning - frequentie -
fase

Refrigerant Koudemiddeltype

kg Gewicht van de kouder-
dragervulling in het pro-
duct

GWP in tCO2 Broeikaspotentieel

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Toegestane werkoverdruk
aan hogedrukzijde

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Toegestane werkoverdruk
aan lagedrukzijde

NET WEIGHT
kg

Nettogewicht

Het product bevat een
licht ontvlambare vloeistof
(veiligheidsgroep A2).

3.8.3 CE-markering

 
Met de CEmarkering wordt aangegeven
dat de producten conform het typeplaatje
aan de fundamentele vereisten van de
geldende richtlijnen voldoen.

Hiermee verklaart de fabrikant dat
het in deze handleiding beschreven
draadloze installatietype aan de richtlijn
2014/53/EU voldoet. De volledige tekst
van de EU-conformiteitsverklaring is op
het volgende internetadres beschikbaar:
http://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive/.
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3.8.4 Gegevensblad voor de
koudemiddelvulling in het
product

Het product bevat al een koudemiddelvul-
ling in de buitenunit. Het gegevensblad
levert informatie m.b.t. de koudemiddelvul-
ling in het product .

De installateur moet na de installatie de
gegevens m.b.t. de koudemiddelvulling op
het gegevensblad invullen.

4 Functie

4.1 Temperatuurbereik voor de
werking

De vermogenscapaciteit van de airco ver-
andert afhankelijk van de bedrijfstempera-
tuur van de buitenunit.

Koeling Verwarming

Buiten −15 … 48 ℃ −15 … 24 ℃
Binnen 16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

4.2 Bedieningsconcept

Sym-
bool

Beschrijving

Weergave van de I FEEL-modus

Functieweergave van de ventilator

Overbrengingsindicatie

Weergave van de koelmodus

Weergave van de ontvochtigings-
modus

Weergave van de ventilatiemodus

Weergave van de CV-functie

Weergave van de vakantiemodus

Weergave van de ionisatiemodus
(functie niet voorhanden)

Verseluchtindicatie (niet voorhan-
den)

Weergave van de gekozen tempe-
ratuur

Kamertemperatuurweergave

Weergave van de TIMER-modus

Klok

Weergave van de SLEEP-modus

Verlichtingsweergave

Functieweergave van de verticale
luchtverdeling

Blokkeerweergave
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4.3 Bedieningselementen

Sym-
bool

Beschrijving

Keuze van de modus

Inschakelen van de FAN-modus

Aan-/uittoets

Inschakelen van de luchtverdeling

Inschakelen van de TURBO-mo-
dus

Geselecteerde instelwaarde ver-
hogen

Geselecteerde instelwaarde verla-
gen

Inschakelen van de SLEEP-mo-
dus

Inschakelen van de I FEEL-modus

Inschakelen van de TIMER-modus

Uitschakelen van de TIMER-mo-
dus

Toets voor het instellen van de tijd

Temperatuur instellen

Inschakelen van de LIGHT-modus

5 Functie

5.1 Batterijen plaatsen

2

1

1. Haal het deksel (1) van het batterijvak.
2. Plaats de batterijen (2) en let hierbij op

de correcte poling.
3. Breng het deksel van het batterijvak (1)

opnieuw aan.
▽ Als het display niet inschakelt, con-

troleer dan of de batterijen correct
geplaatst zijn.

◁ Verwijder bij langere afwezigheid de
batterijen uit de afstandsbediening.

5.2 Aan/uit

1. Druk op om de afstandsbediening
en de binnenunit in te schakelen.

2. Druk op om het product uit te scha-
kelen.

5.3 Modus

1. Houd de afstandsbediening direct in de
richting van de binnenunit.
◁ De afstand tussen afstandsbedie-

ning en binnenunit moet geringer
zijn dan de maximale afstand.
– < 7,0 m

◁ Als zich in de kamers TL-lampen
met elektronisch voorschakeltoestel
of draadloze telefoons bevinden,
moet de maximale afstand vermin-
derd worden.

◁ Vermijd hindernissen tussen af-
standsbediening en binnenunit.

2. Druk op om de modus door
te schakelen en te selecteren. De be-
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drijfswijze wordt in de volgende volg-
orde op het display weergegeven:
◁ Autostand
◁ Koelmodus:
◁ CV-functie:
◁ Ventilatiemodus:
◁ Ontvochtigingsmodus:

Aanwijzing
Als het toestel langere tijd bij
hoge luchtvochtigheid in de
koelmodus loopt, kan uit het
uitlaatrooster water druppelen.

5.3.1 Displayverlichting binnenunit
in-/uitschakelen

1. Druk minder dan 2 seconden op
om de displayverlichting van de

binnenunit in te schakelen.
2. Druk minder dan 2 seconden op

om de displayverlichting van de
binnenunit uit te schakelen.

3. Om de functie te deactiveren, drukt
u op een willekeurige toets op de af-
standsbediening.

5.4 Tijd instellen

1. Druk op .
◁ De weergave van de tijd knippert op

het display.
2. Druk op en om de tijd in te

stellen.
◁ Met en kunt u de uren en

minuten instellen.
◁ Als u of ingedrukt houdt,

dan wordt de waarde sneller ver-
hoogd of verlaagd.

3. Druk op om de instelling te
bevestigen.
◁ De weergave van de tijd knippert

niet meer. De tijd is nu ingesteld.

5.5 Ventilatormodus

In de ventilatiemodus zijn de temperatuur-
instelling en de modus niet be-
schikbaar.

In de overige modi kan het ventilatortoe-
rental worden ingesteld.

1 2 3

1 Minimaal toeren-
tal

2 Gemiddeld toe-
rental

3 Maximaal toe-
rental

5.5.1 Ventilatiemodus instellen

1. Schakel het product in. (→ Pagina 93)
2. Druk op .
◁ Op het display worden de verschil-

lende modi weergegeven.
3. Selecteer de ventilatiemodus .
4. Stel de gewenste temperatuur met

en in.
◁ De temperatuur kan in stappen van

1 °C verhoogd en verlaagd worden.
5. Druk op om het ventilatortoeren-

tal in te stellen.
◁ Met elke toetsdruk op veran-

dert het ventilatortoerental.

5.6 Autostand

In de autostand kiest het product auto-
matisch afhankelijk van de kamertempera-
tuur de koelmodus of de CV-functie .

– In de koelmodus bedraagt de ge-
wenste temperatuur 25 °C.

– In de CV-functie bedraagt de ge-
wenste temperatuur 20 °C.

5.6.1 Autostand instellen

1. Schakel het product in. (→ Pagina 93)
2. Druk op .
◁ Op het display worden de verschil-

lende modi weergegeven.
3. Selecteer de autostand .
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◁ De binnenunit regelt automatisch
het ventilatortoerental afhankelijk
van de kamertemperatuur.

5.7 Koeling

In de koelmodus laat de binnenunit alleen
de koeling van de kamer toe.

Om een optimale koeling te bereiken,
wordt aangeraden om de lamellen hori-
zontaal in te stellen.

5.7.1 Koelbedrijf instellen

1. Schakel het product in. (→ Pagina 93)
2. Druk op .
◁ Op het display worden de verschil-

lende modi weergegeven.
3. Selecteer de koelmodus .
4. Stel de gewenste temperatuur met

en in.
◁ De temperatuur kan in stappen van

1 °C verhoogd en verlaagd worden.
5. Stel het ventilatortoerental in.

(→ Pagina 94)

5.8 Ontvochtigingsmodus

In de ontvochtigingsmodus vermindert de
binnenunit de luchtvochtigheid.

5.8.1 Ontvochtigingsmodus
instellen

1. Schakel het product in. (→ Pagina 93)
2. Druk op .
◁ Op het display worden de verschil-

lende modi weergegeven.
3. Selecteer de ontvochtingsmodus .
4. Stel de gewenste temperatuur met

en in.
◁ De temperatuur kan in stappen van

1 °C verhoogd en verlaagd worden.
◁ De binnenunit selecteert het laagste

ventilatortoerental dat niet kan wor-
den veranderd om de efficiëntie van
de ontvochtigingsmodus te optimali-
seren.

5.9 CV-bedrijf

In de CV-functie beperkt de binnenunit
zich tot het verwarmen van de kamer.

Aanwijzing
Met de CV-functie functioneert de
ventilator in de binnenunit cassette
tot wijziging van de functie of uit-
schakelen van de unit.

5.9.1 CV-bedrijf instellen

1. Schakel het product in. (→ Pagina 93)
2. Druk op .
◁ Op het display worden de verschil-

lende modi weergegeven.
3. Selecteer het CV-bedrijf .
4. Stel de gewenste temperatuur met

en in.
◁ De temperatuur kan in stappen van

1 °C verhoogd en verlaagd worden.
5. Stel het ventilatortoerental in.

5.10 Luchtverdeling instellen

Met deze functie kan de verticale lucht-
verdeling van de binnenunit onafhankelijk
ingesteld worden.

5.10.1 Stel de luchtuitlaathoek
verticaal in

OFF

1. Druk op .
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de functieweer-
gave van de verticale luchtverdeling.

2. Druk opnieuw op om de gewenste
richting te selecteren. Door het telkens
indrukken van verandert de richting
van de verticale luchtuitlaathoek.
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Aanwijzing
Als het product ingeschakeld is
en op de afstandsbediening de
functieweergave voor de ver-
ticale luchtverdeling te zien is,
dan beweegt de luchtuitlaat-
hoek volgens de standaardin-
stelling. Als het product zich in
de koelmodus bevindt, is de
luchtuitlaathoek naar boven ge-
richt. Als het product zich in de
verwarmingsmodus bevindt, is
de luchtuitlaathoek naar onde-
ren gericht.

5.11 Modus Sleep

Met de Sleep-functie kan de kamer-
temperatuur tijdens de slaaptijden worden
aangepast. Als de Sleep-functie is inge-
steld, past het systeem de temperatuur
automatisch aan.

In de koel- of ontvochtingsmodus wordt bij
een geactiveerde modus Sleep in één uur
de temperatuur met 1 °C en na 2 bedrijfsu-
ren met 2 °C verhoogd en op deze waarde
gehouden.

In de CV-functie wordt bij een geac-
tiveerde modus Sleep in één uur de
temperatuur met 1 °C en na 2 bedrijfsuren
met 2 °C verlaagd en op deze waarde
gehouden.

5.12 TIMER-functie

Met de TIMER-functie kunnen de wer-
kingstijden van het product worden inge-
steld. Door deze functie kan het stroom-
verbruik geoptimaliseerd worden.

5.12.1 TIMER ON-functie instellen

1. Controleer of de binnenunit uitgescha-
keld is.

2. Controleer of de tijd van het product
juist is ingesteld.
◁ Vóór de configuratie van de functie

moet de tijd absoluut worden inge-
steld. (→ Pagina 94)

3. Druk op .
◁ De weergave knippert.

4. Programmeer de gewenste starttijd
met en .

5. Druk op om de starttijd te
bevestigen.

6. Druk op om de functie te
deactiveren.

5.12.2 TIMER OFF-functie instellen

1. Zorg ervoor dat de binnenunit in wer-
king is.

2. Controleer of de tijd van het product
juist is ingesteld.
◁ De tijd moet absoluut zijn ingesteld

vooraleer u de functie configureert.
(→ Pagina 94)

3. Druk op .
◁ De weergave knippert.

4. Programmeer de gewenste uitschakel-
tijd met de toetsen en .

5. Druk op om de stoptijd te
bevestigen.

6. Druk op om de functie te
deactiveren.

5.13 turbo-functie

De functie is in de koelmodus
en in de CV-functie beschikbaar. Hiermee
kan het verwarmings- resp. koelvermogen
indien gewenst worden verhoogd.

5.13.1 Turbofunctie activeren

1. Druk op om de functie te acti-
veren.

2. Druk op om de functie te de-
activeren.
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5.14 Temperatuurfunctie

De temperatuurfunctie geeft de gepro-
grammeerde temperatuur en de kamer-
temperatuur op het display van de binnen-
unit weer.

Druk voor het weergeven van de tempe-
ratuurwaarden op de toets op de
afstandsbediening.

1 2 3

1 Gewenste tem-
peratuur

2 Omgevingstem-
peratuur

3 Buitentempera-
tuur
Functie bij dit
model niet be-
schikbaar

5.15 I Feel-functie

De -functie gebruikt de tempera-
tuursensor van de afstandsbediening als
referentie voor het starten of stoppen van
de binnenunit. De temperatuur van de ka-
mer is preciezer en de luchtstroom wordt
beter geleid, voor meer comfort.

De afstandsbediening moet in de rich-
ting van de binnenunit worden gehouden,
zodat de afstandsbediening het door de
binnenunit verzonden signaal correct ont-
vangt.

5.15.1 I Feel-functie
activeren/deactiveren

1. Druk op .
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave .
2. Herhaal de procedure om de functie te

deactiveren.

5.16 Spaarfunctie

Met de spaarfunctie wordt de temperatuur
automatisch in de CV-functie op 8 °C en in
de koelmodus op 27 °C vastgelegd.

5.16.1 Spaarfunctie
activeren/deactiveren

1. Selecteer de CV-functie of de koelmo-
dus.

2. Houd tegelijk en inge-
drukt om de functie te activeren.
◁ In de verwarmingsmodus verschijnt

het symbool op het beeldscherm.
◁ In de koelmodus verschijnt SE op

het display.
3. Herhaal de procedure om de functie te

deactiveren.

5.17 Kinderslotfunctie

Met de kinderslotfunctie kan de
afstandsbediening worden geblokkeerd.

5.17.1 Kinderslotfunctie
activeren/deactiveren

1. Druk tegelijk op en .
◁ Op het display van de afstandsbe-

diening verschijnt de weergave .
Het kinderslot is geactiveerd.

2. Druk opnieuw op en om de
functie te deactiveren.

5.18 Activeren/deactiveren van de
connectiviteitsfunctie

▶ Druk op en om de
connectiviteitsfunctie te activeren resp.
te deactiveren.

Aanwijzing
Deze functie kan alleen met
het nodige toebehoren worden
gebruikt om de connectiviteit te
activeren.
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5.19 Bedrijf met meerdere
binnenunits

Als uw airconditioning uit meerdere bin-
nenunits bestaat, dan gebeurt de tempera-
tuurinstelling voor de verschillende kamers
onafhankelijk van elkaar.

Zorg ervoor dat alle binnenunits ofwel op
koelmodus of op CV-functie ingesteld zijn
zodat de installatie correcte functioneert.

5.20 Indicaties van de binnenunit

5.20.1 Indicaties van de binnenunit
plafond/vloer

Geldigheid: SDH19/20-035NMFI

1

2

3

4

5

6

1 Temperatuur-
weergave

2 Draadloze ont-
vanger

3 Indicatie CV-
bedrijf

4 Indicatie koelbe-
drijf

5 Bedrijfsindicatie
6 Weergave van

de TIMER-mo-
dus

5.20.2 Indicaties van de binnenunit
cassette

Geldigheid: SDH19/20-035NMKI

123456

1 Testknop (func-
tie niet voorhan-
den)

2 Functieknop
AUTO MODE en
noodknop

3 Bedrijfsindicatie

4 Tempera-
tuurDISPLAY en
foutcode

5 Weergave van
de TIMER-mo-
dus

6 Draadloze ont-
vanger

6 Onderhoud

6.1 Onderhoud

Voor de continue gebruiksveiligheid, be-
trouwbaarheid en lange levensduur is een
jaarlijkse inspectie/jaarlijks onderhoud van
het product door een erkende installateur
noodzakelijk.

6.2 Product onderhouden

▶ Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

▶ Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

6.3 Binnenunit reinigen

1. Veeg de mantel van de binnenunit met
een zachte, droge doek af.

2. Reinig de mantel bij hardnekkigere
verontreinigingen met water en een
neutraal reinigingsmiddel.
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– Houd de binnenkant van de binnen-
unit vrij van reinigingsmiddelen.

6.4 Buitenunit reinigen

1. Veeg de mantel van de buitenunit met
een droge doek af.

2. Verwijder evt. vuil van het oppervlak
van de luchtinlaat.

3. Als de buitenunit zich in een stoffige
omgeving bevindt, reinig dan de lamel-
len van de warmtewisselaar regelmatig
met een zachte borstel.

6.5 Afstandsbediening reinigen

▶ Reinig de afstandsbediening alleen met
een droge doek.

6.6 Reiniging van de luchtfilter van
de binnenunit cassette

1

B
2

A

Gevaar!
Gevaar voor materiële
schade en storingen!

Als de binnenunit cassette met
verontreinigde luchtfilters in ge-
bruik wordt genomen, dan kan
dit tot storingen en schade aan
het product leiden. Een veront-
reinigde luchtfilter reduceert het
vermogen van de cassette.

▶ Pas het reinigingsinterval
voor de luchtfilter aan de om-
gevings- en gebruiksomstan-

digheden aan (minstens één
keer per maand).

▶ Reinig de luchtfilters bij inten-
sief gebruik minstens om de
twee weken.

1. Druk op de knoppen (1) aan de zijkan-
ten van het display aan het rooster (2)
van de binnenunit om het van de front-
mantel los te maken.

2. Open het rooster.

1
B

A

3. Reinig de luchtfilter (1) met een stofzui-
ger of was deze met koud water uit.

4. Controleer voor de herinbouw van de
filter in het rooster of deze schoon en
absoluut droog is.

5. Als de filter beschadigd is, vervang
deze dan.

6. Ga bij de inbouw van de filter in de
omgekeerde volgorde te werk.
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6.7 Reiniging van de luchtfilter in
de binnenunit plafond/vloer

A

B

Gevaar!
Gevaar voor materiële
schade en storingen!

Als de binnenunit plafond/vloer
met verontreinigde luchtfilters
in gebruik wordt genomen, dan
kan dit tot storingen en schade
aan het product leiden. Een
verontreinigde luchtfilter redu-
ceert het vermogen van pla-
fond/bodem-toestel.

▶ Pas het reinigingsinterval
voor de luchtfilter aan de om-
gevings- en gebruiksomstan-
digheden aan (minstens één
keer per maand).

▶ Reinig de luchtfilters bij inten-
sief gebruik minstens om de
twee weken.

1. Maak de bovenste haken aan de zij-
kanten van het rooster los om het van
de frontmantel los te maken.

2. Open het rooster.
3. Schroef de filters in de roosterafsluitin-

gen en trek ze eruit.

4. Reinig de luchtfilter met een stofzuiger
of was deze met koud water uit.

5. Controleer voor de herinbouw van de
filter in het rooster of deze schoon en
absoluut droog is.

6. Als de filter beschadigd is, vervang
deze dan.

7. Ga voor de montage van de filter in
omgekeerde volgorde te werk.

7 Buitenbedrijfstelling

7.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen

▶ Druk op de aan-/uittoets.
◁ Het display gaat uit.

7.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen

▶ Geef een installateur de opdracht om
het product definitief buiten bedrijf te
stellen. Gelieve met een erkende instal-
lateur contact op te nemen.

7.2.1 Koudemiddel laten afvoeren

Het product bevat het koudemiddel R32
dat niet in de atmosfeer terecht mag ko-
men.

▶ Laat het koudemiddel alleen door een
gekwalificeerde installateur afvoeren.
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8 Recycling en afvoer

▶ Laat de verpakking door de installateur
afvoeren die het product geïnstalleerd
heeft.

Als het product met dit teken is aan-
geduid:

▶ Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

▶ Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

Als het product batterijen bevat die
met dit teken gekenmerkt zijn, kunnen de
batterijen substanties bevatten die schade-
lijk zijn voor gezondheid en milieu.

▶ Breng de batterijen in dat geval naar
een inzamelpunt voor batterijen.

9 Garantie en klantendienst

9.1 Garantie

Informatie over de fabrieksgarantie kunt
u bij het aan de achterkant opgegeven
contactadres verkrijgen.

9.2 Serviceteam

De contactgegevens van onze klantenser-
vice vindt u aan de achterkant of op onze
website.
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Bijlage
A Verhelpen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Display van de
afstandsbedie-
ning schakelt niet
in

Controleer of de batterijen correct ge-
plaatst zijn.

Let op de correcte poling.

Batterijen zijn ontladen Vervang de batterijen.
Vervang altijd beide batterijen
tegelijk.

Systeem start
niet onmiddellijk

Het systeem start na een uitschakeling
niet onmiddellijk opnieuw.

Ter bescherming blijft de installa-
tie gedurende minstens 3 min. na
elke stop uitgeschakeld. Schakel
deze na deze tijd opnieuw in.

Het veiligheidscircuit wordt geactiveerd
om het product te beschermen als de
stekker uit het stopcontact getrokken
wordt en dan onmiddellijk opnieuw aan-
gesloten wordt.

Systeem functi-
oneert helemaal
niet (ventilator
schakelt niet in)

Netaansluitkabel is niet aangesloten Steek de stekker in het stopcon-
tact en schakel de binnenunit in.

Stroom is uitgevallen Breng de stroomtoevoer van de
installatie opnieuw tot stand.

Zekering is defect Breng uw installateur op de
hoogte.

Onvoldoende
koeling of ver-
warming

Deuren en/of vensters geopend Sluit de deuren en/of vensters.

Warmtebron bevindt zich in de ruimte
(veel personen in de ruimte)

Verwijder indien mogelijk de
warmtebron.

Thermostaat is in de koelmodus op een
te hoge temperatuur ingesteld

Stel de temperatuur optimaal in.

Thermostaat is in de CV-functie op een
te lage temperatuur ingesteld

Stel de temperatuur optimaal in.

Luchtfilter is vervuild of verstopt Reinig de luchtfilter.

Hindernis vóór de luchtinlaat of luchtuit-
laat

Verwijder de hindernis om voor
voldoende luchtcirculatie te zor-
gen.

Kamertemperatuur bereikte niet het
vastgelegde niveau

Wacht een ogenblik.

Directe zonnestraling door het ven-
ster terwijl het product in de koelmodus
loopt

Bescherm de binnenunit tegen
zonnestraling (bijv.: gordijnen aan-
brengen, rolluiken sluiten ...).

Geluidsontwikke-
ling

Tijdens de werking of bij een uitgescha-
kelde unit is mogelijk een geruis te ho-
ren. Gedurende de eerste 2-3 minuten
is het geluid het luidst.

Oorzaak voor dit geruis is het
stromen van koudemiddel in de
unit. Het geluid wijst niet op een
storing.

Tijdens de werking van het systeem is
een geknak te horen

Oorzaak voor dit geluid zijn tem-
peratuurwijzigingen en hieraan
verbonden het uitzetten of samen-
trekken van het reservoir. Het ge-
luid wijst niet op een storing.
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Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing

Geluidsontwikke-
ling

Een luid luchtgeluid tijdens de werking
van het systeem kan door de veront-
reiniging van de luchtfilters veroorzaakt
worden

Reinig de luchtfilter grondig.

Geurvorming Systeem laat geuren in de kamerlucht
circuleren (sigaretten- of meubelgeur)

Geen correctiemaatregel

Nevel- of damp-
vorming

In de verwarmingsmodus of bij lage
temperaturen kan de buitenunit tijdens
het ontdooiingsproces damp opwekken.

Geen correctiemaatregel

Het beeldscherm
van de binnen-
unit toont E07 .

De verschillende binnenunits van de air-
conditioning zijn niet in dezelfde modus
geconfigureerd.

Stel alle binnenunits ofwel op
koelmodus of op CV-functie in.
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1 Bezpieczeństwo

1.1 Ostrzeżenia związane z
wykonywanymi
czynnościami

Klasyfikacja ostrzeżeń doty-
czących wykonywanych czyn-
ności
Ostrzeżenia dotyczące wykony-
wanych czynności są opatrzone
następującymi znakami ostrze-
gawczymi i słowami ostrzegaw-
czymi w zależności od wagi po-
tencjalnego niebezpieczeństwa:
Znaki ostrzegawcze i słowa
ostrzegawcze

Niebezpieczeństwo!
Bezpośrednie zagrożenie
życia lub niebezpieczeń-
stwo odniesienia poważ-
nych obrażeń ciała
Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo pora-
żenia prądem
Ostrzeżenie!
Niebezpieczeństwo lek-
kich obrażeń ciała
Ostrożnie!
Ryzyko strat materialnych
lub zanieczyszczenia śro-
dowiska naturalnego

1.2 Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem
zastosowania, mogą wystąpić
niebezpieczeństwa dla zdrowia
i życia użytkownika lub osób
trzecich bądź zakłócenia działa-
nia produktu i inne szkody ma-
terialne.
Produkt jest przeznaczony
do klimatyzacji pomieszczeń
mieszkalnych i biurowych.
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem obejmuje:
– przestrzeganie dołączonych

instrukcji obsługi produktu
oraz wszystkich innych pod-
zespołów instalacji

– przestrzeganie wszystkich
warunków przeglądów i kon-
serwacji wyszczególnionych
w instrukcjach.

Niniejszy produkt może być
używany przez dzieci od 8 lat
oraz osoby o ograniczonych
zdolnościach fizycznych, sen-
sorycznych lub umysłowych lub
o niewystarczającym doświad-
czeniu i wiedzy wyłącznie, je-
żeli są one pod odpowiednią
opieką lub zostały pouczone w
zakresie bezpiecznej obsługi
produktu i rozumieją związane
z nim niebezpieczeństwa. Dzie-
ciom nie wolno bawić się pro-
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duktem. Dzieci bez opieki nie
mogą czyścić ani konserwować
urządzenia.
Zastosowanie inne od opisa-
nego w niniejszej instrukcji lub
wykraczające poza opisany za-
kres jest niezgodne z przezna-
czeniem. Niezgodne z prze-
znaczeniem jest również każde
bezpośrednie zastosowanie w
celach komercyjnych lub prze-
mysłowych. Każde zastosowa-
nie do przechowywania żywno-
ści, roślin lub innych łatwo psu-
jących się artykułów spożyw-
czych jest również traktowane
jako niezgodne z przeznacze-
niem.
Uwaga!
Zabrania się wszelkiego użytko-
wania niezgodnego z przezna-
czeniem.

1.3 Ogólne wskazówki
bezpieczeństwa

1.3.1 Zagrożenie życia wskutek
wprowadzenia zmian
w produkcie lub jego
otoczeniu

▶ Nigdy nie usuwać, mostko-
wać ani blokować urządzeń
zabezpieczających.

▶ Nie manipulować przy urzą-
dzeniach zabezpieczających.

▶ Nie niszczyć elementów ani
nie usuwać z nich plomb.

▶ Nie wprowadzać żadnych
zmian:
– przy produkcie
– na przewodach doprowa-

dzających wodę i prąd
– przy zaworze bezpieczeń-

stwa
– przy przewodach odpływo-

wych
– na wlotach powietrza i wylo-

tach powietrza
– na przewodach rurowych

doprowadzania powietrza i
odprowadzania powietrza

– przy częściach budynków,
które mogą mieć wpływ na
bezpieczeństwo eksploata-
cji produktu

1.3.2 Niebezpieczeństwo
związane z nieprawidłową
obsługą

Nieprawidłowa obsługa powo-
duje zagrożenia dla użytkow-
nika oraz innych osób, a także
może doprowadzić do strat ma-
terialnych.
▶ Należy dokładnie przeczy-

tać niniejszą instrukcję oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczególności
rozdział „Bezpieczeństwo” i
wskazówki ostrzegawcze.

▶ Należy wykonać te czynności,
które są opisane w niniejszej
instrukcji obsługi.
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1.3.3 Niebezpieczeństwo
obrażeń ciała i ryzyko
strat materialnych w
wyniku nieprawidłowej
konserwacji i naprawy
bądź ich zaniechania.

▶ Nigdy nie przeprowadzać sa-
modzielnie prac konserwacyj-
nych lub napraw przy produk-
cie.

▶ Zlecić instalatorowi usunięcie
usterek i uszkodzeń.

▶ Przestrzegać przepisowych
cykli konserwacji.

1.3.4 Niebezpieczeństwo
porażenia prądem

▶ Produktu nie wolno obsługi-
wać mokrymi lub wilgotnymi
rękami.

1.3.5 Niebezpieczeństwo
spowodowane
czynnikiem chłodniczym

Wyciekający czynnik chłodniczy
może spowodować poważne
obrażenia oczu oraz niedobór
tlenu w miejscu ustawienia.
▶ Nie powodować uszkodzeń

komponentów urządzenia za-
wierających czynnik chłodni-
czy.

▶ Uważać, aby nie uszkodzić
przewodów klimatyzatora
ostrymi lub ostro zakończo-
nymi przedmiotami, nie ści-

skać ani nie przekręcać prze-
wodów.

▶ Jeżeli czynnik chłodniczy wy-
cieknie, należy powiadomić
wykwalifikowanego specja-
listę, który usunie nieszczel-
ność.

▶ Jeżeli czynnik chłodniczy
dostanie się do oczu, należy
niezwłocznie skontaktować
się z lekarzem.

▶ Podczas prac z chłodziwem
należy stosować rękawice
ochronne.

1.3.6 Niebezpieczeństwo
obrażeń ciała
spowodowane
wentylatorem

Duża prędkość wentylatora
może spowodować obrażenia
ciała.
▶ Nigdy nie wkładać palców

ani innych przedmiotów we
wloty lub wyloty powietrza
ani między płytki w trakcie
działania produktu.

1.3.7 Niebezpieczeństwo
pożaru spowodowane
otwartymi płomieniami lub
gazami palnymi

▶ Nie ustawiać żadnych źródeł
ciepła z otwartym płomieniem
w strumieniu powietrza urzą-
dzenia.
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▶ W pobliżu klimatyzatora nie
używać aerozoli ani innych
gazów palnych.

1.3.8 Zagrożenie dla
zdrowia spowodowane
bezpośrednim
strumieniem powietrza

▶ Nie kierować strumienia po-
wietrza bezpośrednio na lu-
dzi, w szczególności nie na
dzieci ani na ludzi nie w pełni
sprawnych lub starszych.

1.3.9 Ryzyko zanieczyszczenia
środowiska czynnikiem
chłodniczym

Produkt zawiera czynnik chłod-
niczy, który nie może przedo-
stać się do atmosfery.
▶ Upewnić się, że produkt kon-

serwuje wykwalifikowany spe-
cjalista z zaświadczeniem
do pracy z czynnikami chłod-
niczymi, a po wyłączeniu z
eksploatacji oddaje je do re-
cyklingu lub utylizuje.

1.3.10 Ryzyko usterek lub
zakłóceń działania

▶ Na jednostce zewnętrznej lub
w jej pobliżu nie wolno usta-
wiać żadnych przedmiotów.
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2 Wskazówki dotyczące
dokumentacji

2.1 Przestrzegać dokumentacji
dodatkowej

▶ Bezwzględnie przestrzegać wszystkich
instrukcji obsługi dołączonych do pod-
zespołów układu.

2.2 Przechowywanie dokumentów
▶ Zachować niniejszą instrukcję oraz

wszystkie dokumenty dodatkowe do
późniejszego wykorzystania.

2.3 Zakres stosowalności instrukcji
Niniejsza instrukcja dotyczy wyłącznie
następujących produktów:

Produkt - numer artykułu (→ strona 111)

Produkt - numer artykułu
Jednostka wewnętrzna
SDH19/20-035NMKI 0010022707

Jednostka wewnętrzna
SDH19/20-035NMFI 0010022708

Jednostka zewnętrzna
SDH19-040MC2NO 0010022661

Jednostka zewnętrzna
SDH19-050MC2NO 0010022662

Jednostka zewnętrzna
SDH19-070MC3NO 0010022663

Jednostka zewnętrzna
SDH19-080MC4NO 0010022664

Jednostka zewnętrzna
SDH20-040MC2NO 0010022672

Jednostka zewnętrzna
SDH20-050MC2NO 0010022673

Jednostka zewnętrzna
SDH20-070MC3NO 0010022674

Jednostka zewnętrzna
SDH20-080MC4NO 0010022675

3 Opis produktu
3.1 Budowa produktu do

sufitu/podłogi

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

4

3

5

1 Jednostka ze-
wnętrzna

2 Zdalne sterowa-
nie

3 Jednostka we-
wnętrzna su-
fitu/podłogi

4 Przyłącze i oru-
rowanie

5 Rura odprowa-
dzająca konden-
saty
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3.2 Budowa produktu kasety

CLOCK

LIGHT

TURBO

SWING
SLEEP

TEMP

MODE

FAN

IFEELTIMERON TIMEROFF

1

2

3

5

4

1 Jednostka ze-
wnętrzna

2 Zdalne sterowa-
nie

3 Kasetowa
jednostka
wewnętrzna

4 Przyłącze i oru-
rowanie

5 Rura odprowa-
dzająca konden-
saty

3.3 Funkcja główna
Zdalne sterowanie steruje instalacją
grzewczą, chłodzeniem i wentylacją.
Zdalne sterowanie jest wyposażone w
funkcję przełączania czasowego (zegar
sterujący) do włączania i wyłączania jed-
nostki wewnętrznej.

3.4 Ogrzewanie
Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperaturę pokojową. Jeżeli tempe-
ratura pokojowa jest niższa od tempera-
tury zadanej, regulator aktywuje instalację
grzewczą.
W trybie ogrzewania jednostka
wewnętrzna obniża temperaturę pomiesz-
czenia, w którym jest zainstalowana.

3.5 Chłodzenie
Czujnik temperatury w pomieszczeniu mie-
rzy temperaturę pokojową. Jeżeli tempera-
tura pokojowa jest wyższa od temperatury
zadanej, regulator aktywuje chłodzenie.
W trybie chłodzenia jednostka wewnętrzna
obniża temperaturę pomieszczenia, w
którym jest zainstalowana.

3.6 Wentylacja
Przy pomocy zdalnego sterowania można
aktywować wentylację, aby umożliwić cyr-
kulację powietrza bez zmiany temperatury
powietrza w pomieszczeniu, w którym za-
instalowany jest produkt.
W trybie wentylacji nie można ustawiać
temperatury.

3.7 usuwanie wilgoci
W trybie usuwania wilgoci jednostka we-
wnętrzna zmniejsza wilgotność powietrza
w pomieszczeniu, w którym jest zainstalo-
wana.
W trybie usuwania wilgoci nie można usta-
wiać prędkości obrotowej wentylatora.
Wentylator pracuje z minimalną liczbą ob-
rotów.
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3.8 Opis tabliczek znamionowych
3.8.1 Opis tabliczki znamionowej

jednostki wewnętrznej
Na tabliczce znamionowej znajdują się
następujące dane:

Skrót/symbol Opis

Przeczytać instrukcję!

SDH... Nazewnictwo produktu
Air Conditionning
- Indoor unit

Opis produktu

COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Pojemność nominalna w
trybie chłodzenia

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Pojemność nominalna w
trybie ogrzewania

Max operating
current
A

Maksymalne zużycie

IP Stopień ochrony (pył, pry-
skająca woda)

220-240 V ~ /
50 Hz / jedno-
fazowe

Przyłącze elektryczne -
napięcie - częstotliwość -
faza

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Dopuszczalne nadciśnie-
nie robocze od strony wy-
sokiego ciśnienia

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Dopuszczalne nadciśnie-
nie robocze od strony ni-
skiego ciśnienia

NET WEIGHT
kg

Ciężar netto

Produkt zawiera łatwo-
palną ciecz (grupa bez-
pieczeństwa A2).

3.8.2 Opis tabliczki znamionowej
jednostki zewnętrznej

Na tabliczce znamionowej znajdują się
następujące dane:

Skrót/symbol Opis
SDH... Nazewnictwo produktu
Air Conditionning
- Outdoor unit

Opis produktu

Skrót/symbol Opis
COOLING - Ra-
ted capacity
kW

Pojemność nominalna w
trybie chłodzenia

HEATING - Ra-
ted capacity
kW

Pojemność nominalna w
trybie ogrzewania

Max power con-
sumption
W

Maksymalne zużycie

IP Stopień ochrony (pył, pry-
skająca woda)

220-240 V ~ /
50 Hz / jedno-
fazowe

Przyłącze elektryczne -
napięcie - częstotliwość -
faza

Refrigerant Rodzaj środka chłodzą-
cego

kg Ciężar napełnionego
czynnika chłodzącego w
produkcie

GWP w tCO2 Współczynnik ocieplenia
globalnego

Operating pres-
sure Hi P
MPa

Dopuszczalne nadciśnie-
nie robocze od strony wy-
sokiego ciśnienia

Operating pres-
sure Lo P
MPa

Dopuszczalne nadciśnie-
nie robocze od strony ni-
skiego ciśnienia

NET WEIGHT
kg

Ciężar netto

Produkt zawiera łatwo-
palną ciecz (grupa bez-
pieczeństwa A2).

3.8.3 Znak CE

 
Znak CE stanowi potwierdzenie, że pro-
dukty zgodne z danymi podanymi na ta-
bliczce znamionowej spełniają zasadnicze
wymagania odnośnych dyrektyw.
Producent niniejszym oświadcza, że urzą-
dzenie radiowe o typie opisanym w ni-
niejszej instrukcji jest zgodne z dyrek-
tywą 2014/53/EU. Pełny tekst deklaracji
zgodności UE jest dostępny na stronie:
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http://www.vaillant-group.com/doc/doc-ra-
dio-equipment-directive/.

3.8.4 Karta charakterystyki
napełniania produktu
czynnikiem chłodniczym

W jednostce zewnętrznej produktu jest
już wlany czynnik chłodniczy. Na karcie
charakterystyki znajdują się informacje do-
tyczące napełniania produktu czynnikiem
chłodniczym.
Instalator po zakończeniu instalacji musi
wpisać na karcie charakterystyki informa-
cje o napełnieniu czynnikiem chłodniczym.

4 Działanie
4.1 Zakres temperatury wymagany

do eksploatacji
Wydajność klimatyzatora zmienia się w
zależności od temperatury pracy jednostki
zewnętrznej.

Chłodzenie Ogrzewanie
na zewnątrz −15 … 48 ℃ −15 … 24 ℃
Wewnątrz 16 … 30 ℃ 16 … 30 ℃

4.2 Zasada obsługi

Symbol Opis

Wyświetlanie trybu I FEEL

Wskaźnik funkcji wentylatora

Wskaźnik przenoszenia

Wyświetlanie trybu chłodzenia

Wyświetlanie trybu usuwania
wody

Wyświetlanie trybu wentylacji

Wyświetlanie trybu ogrzewania

Wyświetlanie trybu urlopu

Wyświetlanie trybu jonizacji (brak
funkcji)
Wyświetlanie świeżego powietrza
(nie występuje)
Wyświetlanie wybranej tempera-
tury
Wyświetlanie temperatury
pomieszczenia

Wyświetlanie trybu TIMER

ZEGAR
Wyświetlanie trybu SLEEP
Wskaźnik oświetlenia
Wskaźnik funkcji pionowego roz-
działu powietrza
Wskaźnik odcięcia
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4.3 Elementy obsługowe

Symbol Opis
Wybór trybu pracy
Włączanie trybu FAN
Przycisk włącznik - wyłącznik
Włączenie rozdziału powietrza
Włączanie trybu TURBO
Zwiększanie wybranej wartości
nastawczej
Zmniejszanie wybranej wartości
nastawczej
Włączanie trybu SLEEP
Włączanie trybu I FEEL
Włączanie trybu TIMER
Wyłączanie trybu TIMER
Przycisk ustawiania godziny
Ustawianie temperatury
Włączanie trybu LIGHT

5 Działanie
5.1 Wkładanie baterii

2

1

1. Zdjąć pokrywę (1) komory baterii.
2. Włożyć baterie (2) i zwrócić przy tym

uwagę na prawidłową biegunowość.
3. Założyć pokrywę komory baterii (1).
▽ Jeżeli ekran się nie włączy, należy

sprawdzić, czy baterie są prawi-
dłowo włożone.

◁ W przypadku dłuższej nieobecności
należy wyjąć baterie ze zdalnego
sterowania.

5.2 Włączanie/wyłączanie
1. Nacisnąć , aby włączyć zdalne stero-

wanie i jednostkę wewnętrzną.
2. Nacisnąć , aby wyłączyć produkt.

5.3 Tryb pracy
1. Przytrzymać zdalne sterowanie bezpo-

średnio w kierunku jednostki wewnętrz-
nej.
◁ Odległość między zdalnym sterowa-

niem a jednostką wewnętrzną musi
być mniejsza niż odległość maksy-
malna.
– < 7,0 m

◁ Jeżeli w pomieszczeniach znajdują
się świetlówki z przystawką elektro-
niczną lub telefony bezprzewodowe,
należy zmniejszyć odległość maksy-
malną.

◁ Nie dopuszczać, aby między zdal-
nym sterowaniem a jednostką
wewnętrzną znajdowały się
przeszkody.
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2. Nacisnąć , aby przełączyć i wy-
brać tryb pracy. Tryb pracy wyświetla
się na ekranie w poniższej kolejności:
◁ Tryb automatyczny
◁ Tryb chłodzenia:
◁ Tryb ogrzewania:
◁ Tryb wentylacji:
◁ Tryb usuwania wilgoci:

Wskazówka
Jeżeli urządzenie działa przez
dłuższy czas w wysokiej wilgot-
ność powietrza w trybie chło-
dzenia, z kratki wylotowej może
kapać woda.

5.3.1 Włączanie/wyłączanie
oświetlenia ekranu jednostki
wewnętrznej

1. Nacisnąć krócej niż 2 sekundy,
aby włączyć oświetlenie ekranu jed-
nostki wewnętrznej.

2. Nacisnąć krócej niż 2 sekundy,
aby wyłączyć oświetlenie ekranu jed-
nostki wewnętrznej.

3. Aby wyłączyć funkcję, należy nacisnąć
dowolny przycisk zdalnego sterowania.

5.4 Nastawianie godziny
1. Nacisnąć .
◁ Wyświetlanie godziny na ekranie

miga.
2. Nacisnąć i , aby ustawić

godzinę.
◁ Za pomocą i można

ustawiać godziny oraz minuty.
◁ Po naciśnięciu i przytrzymaniu

lub , wartość szybciej się
zwiększa lub zmniejsza.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić
ustawienie.
◁ Wyświetlanie godziny nie miga dłu-

żej. Godzina jest ustawiona.

5.5 Tryb wentylatora
W trybie wentylacji ustawienie temperatury
i tryb nie są dostępne.
W pozostałych trybach pracy można usta-
wić liczbę obrotów wentylatora.

1 2 3

1 Minimalna liczba
obrotów

2 Średnia liczba
obrotów

3 Maksymalna
liczba obrotów

5.5.1 Ustawianie trybu wentylacji
1. Włączyć produkt. (→ strona 115)
2. Nacisnąć .
◁ Na ekranie wyświetlają się różne

tryby pracy.
3. Wybrać tryb wentylacji .
4. Ustawić wybraną temperaturę za po-

mocą i .
◁ Temperaturę można zwiększać i

zmniejszać w krokach co 1°C.
5. Nacisnąć , aby ustawić liczbę

obrotów wentylatora.
◁ Po każdym naciśnięciu przycisku

zmienia się liczba obrotów
wentylatora.

5.6 Tryb automatyczny
W trybie automatycznym produkt wy-
biera automatycznie tryb chłodzenia lub
tryb ogrzewania w zależności od tempe-
ratury pokojowej.

– W trybie chłodzenia temperatura żą-
dana wynosi 25°C.

– W trybie ogrzewania temperatura
żądana wynosi 20°C.
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5.6.1 Ustawianie trybu
automatycznego

1. Włączyć produkt. (→ strona 115)
2. Nacisnąć .
◁ Na ekranie wyświetlają się różne

tryby pracy.
3. Wybrać tryb automatyczny .
◁ Jednostka wewnętrzna automatycz-

nie reguluje liczbę obrotów wenty-
latora w zależności od temperatury
pokojowej.

5.7 Chłodzenie
W trybie chłodzenia jednostka wewnętrzna
zezwala jedynie na chłodzenie pomiesz-
czenia.
Aby uzyskać optymalne chłodzenie, zaleca
się ustawienie płytek w poziomie.

5.7.1 Ustawianie trybu chłodzenia
1. Włączyć produkt. (→ strona 115)
2. Nacisnąć .
◁ Na ekranie wyświetlają się różne

tryby pracy.
3. Wybrać tryb chłodzenia .
4. Ustawić wybraną temperaturę za po-

mocą i .
◁ Temperaturę można zwiększać i

zmniejszać w krokach co 1°C.
5. Ustawić liczbę obrotów wentylatora.

(→ strona 116)

5.8 Tryb usuwania wilgoci
W trybie usuwania wilgoci jednostka we-
wnętrzna zmniejsza wilgotność powietrza.

5.8.1 Ustawianie trybu usuwania
wilgoci

1. Włączyć produkt. (→ strona 115)
2. Nacisnąć .
◁ Na ekranie wyświetlają się różne

tryby pracy.
3. Wybrać tryb usuwania wilgoci .
4. Ustawić wybraną temperaturę za po-

mocą i .

◁ Temperaturę można zwiększać i
zmniejszać w krokach co 1°C.

◁ Jednostka wewnętrzna wybiera naj-
niższą liczbę obrotów wentylatora,
której nie można zmienić, aby zopty-
malizować wydajność trybu usuwa-
nia wilgoci.

5.9 Tryb ogrzewania
W trybie ogrzewania jednostka we-
wnętrzna ogranicza się do ogrzewania
pomieszczenia.

Wskazówka
W funkcji trybu grzewczego wen-
tylator w kasetowej jednostce we-
wnętrznej działa do zmiany funkcji
lub wyłączenia jednostki.

5.9.1 Ustawianie trybu ogrzewania
1. Włączyć produkt. (→ strona 115)
2. Nacisnąć .
◁ Na ekranie wyświetlają się różne

tryby pracy.
3. Wybrać tryb ogrzewania .
4. Ustawić wybraną temperaturę za po-

mocą i .
◁ Temperaturę można zwiększać i

zmniejszać w krokach co 1°C.
5. Ustawić liczbę obrotów wentylatora.

5.10 Ustawianie rozdziału powietrza
Za pomocą tej funkcji można niezależnie
ustawić pionowy rozdział powietrza jed-
nostki wewnętrznej.

5.10.1 Ustawianie kąta wylotu
powietrza w pionie

OFF

1. Nacisnąć .



5 Działanie

118 Instrukcja obsługi VivAir 0020275355_01

◁ Na ekranie zdalnego sterowania
pojawia się wskaźnik funkcji piono-
wego rozdziału powietrza.

2. Nacisnąć ponownie , aby wybrać
żądany kierunek. Po każdym naciśnię-
ciu zmienia się kierunek piono-
wego kąta wylotu powietrza.

Wskazówka
Jeżeli produkt jest włączony, a
na zdalnym sterowaniu widać
wskaźnik funkcji pionowego
rozdziału powietrza, kąt wylotu
powietrza porusza się zgodnie
z ustawieniem standardowym.
Jeżeli produkt znajduje się w
trybie chłodzenia, kąt wylotu
powietrza jest skierowany do
góry. Jeżeli produkt znajduje
się w trybie grzewczym, kąt wy-
lotu powietrza jest skierowany
do dołu.

5.11 Tryb Sleep
Za pomocą funkcji Sleep można do-
stosować temperaturę pokojową w czasie
snu. Jeżeli ustawiona jest funkcja Sleep,
system automatycznie dostosowuje tem-
peraturę.
W trybie chłodzenia lub usuwania wilgoci
przy aktywnym trybie Sleep po godzinie
temperatura zostanie zwiększona o 1°C,
a po 2 godzinach pracy o 2°C i utrzymana
na tej wartości.
W trybie ogrzewania przy aktywnym trybie
Sleep po godzinie temperatura zostanie
obniżona o 1°C, a po 2 godzinach pracy o
2°C i utrzymana na tej wartości.

5.12 Funkcja TIMER
Za pomocą funkcji TIMER można ustawiać
czas eksploatacji produktu. Ta funkcja
umożliwia optymalizację zużycia prądu.

5.12.1 Ustawianie funkcji TIMER ON
1. Upewnić się, że jednostka wewnętrzna

jest wyłączona.
2. Upewnić się, że godzina produktu jest

ustawiona prawidłowo.
◁ Przed skonfigurowaniem funkcji

należy koniecznie ustawić godzinę.
(→ strona 116)

3. Nacisnąć .
◁ Wyświetlanie miga.

4. Zaprogramować żądany czas urucho-
mienia za pomocą i .

5. Nacisnąć , aby potwierdzić
czas uruchomienia.

6. Nacisnąć , aby dezaktywo-
wać funkcję.

5.12.2 Ustawianie funkcji TIMER OFF
1. Upewnić się, że jednostka wewnętrzna

działa.
2. Upewnić się, że godzina na produkcie

jest prawidłowo ustawiona.
◁ Ustawienie godziny jest ko-

nieczne przed konfiguracją funkcji.
(→ strona 116)

3. Nacisnąć .
◁ Wyświetlanie miga.

4. Preferowany czas wyłączenia zapro-
gramować za pomocą przycisków
i .

5. Nacisnąć , aby potwierdzić
czas zatrzymania.

6. Nacisnąć , aby dezaktywo-
wać funkcję.
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5.13 Funkcja turbo
Funkcja jest dostępna w trybie
chłodzenia i ogrzewania. W ten sposób
można w razie potrzeby zwiększyć moc
ogrzewania lub chłodzenia.

5.13.1 Aktywowanie funkcji turbo
1. Nacisnąć , aby aktywować

funkcję.
2. Nacisnąć , aby dezaktywować

funkcję.

5.14 Funkcja temperatury
Funkcja temperatury wskazuje zaprogra-
mowaną temperaturę i temperaturę poko-
jową na ekranie jednostki wewnętrznej.
Nacisnąć przycisk , aby wyświetlić
wartości temperatury na zdalnym sterowa-
niu.

1 2 3

1 Temperatura
zadana

2 Temperatura
otoczenia

3 Temp. ze-
wnętrzna
Funkcja nie jest
dostępna w tym
modelu

5.15 Funkcja I Feel
Funkcja wykorzystuje czujnik
temperatury zdalnego sterowania jako od-
niesienie do uruchamiania lub zatrzymy-
wania jednostki wewnętrznej. Temperatura
pomieszczenia jest bardziej precyzyjna, a
strumień powietrza jest lepiej prowadzony,
co przyczynia się do zwiększenia kom-
fortu.
Zdalne sterowanie musi zostać utrzymane
w kierunku jednostki wewnętrznej, aby
mogło prawidłowo odbierać wysyłany z
niej sygnał.

5.15.1 Aktywowanie/dezaktywowanie
funkcji I Feel

1. Nacisnąć .
◁ Na ekranie zdalnego sterowania

pojawia się wyświetlenie .
2. Powtórzyć proces, aby dezaktywować

funkcję.

5.16 Funkcja oszczędnościowa
Za pomocą funkcji oszczędnościowej tem-
peratura jest automatycznie ustawiana w
trybie ogrzewania na 8°C, a w trybie chło-
dzenia na 27°C.

5.16.1 Aktywacja/dezaktywacja
funkcji oszczędnościowej

1. Wybrać tryb ogrzewania lub tryb chło-
dzenia.

2. Przytrzymać jednocześnie wciśnięty
i , aby aktywować funk-

cję.
◁ W trybie grzewczym na ekranie po-

jawia się symbol .
◁ W trybie chłodzenia na ekranie poja-

wia się SE.
3. Powtórzyć proces, aby dezaktywować

funkcję.

5.17 Funkcja zabezpieczenia
dziecięcego

Za pomocą funkcji zabezpieczenia dziecię-
cego można zablokować zdalne stero-
wanie.

5.17.1 Aktywacja/dezaktywacja
funkcji zabezpieczenia
dziecięcego

1. Nacisnąć jednocześnie i .
◁ Na ekranie zdalnego sterowania po-

jawia się wyświetlenie . Zabezpie-
czenie dziecięce jest aktywne.

2. Nacisnąć i ponownie, aby
dezaktywować funkcję.
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5.18 Aktywowanie / dezaktywowanie
funkcji połączenia

▶ Nacisnąć i , aby akty-
wować lub dezaktywować funkcję połą-
czenia.

Wskazówka
Tej funkcji można używać tylko
z odpowiednim osprzętem, aby
aktywować połączenie.

5.19 Eksploatacja z kilkoma
jednostkami wewnętrznymi

Jeżeli klimatyzacja składa się z kilku jed-
nostek wewnętrznych, ustawienie tempe-
ratury dla poszczególnych pomieszczeń
odbywa się niezależnie od siebie.
Należy zwrócić uwagę, aby wszystkie jed-
nostki wewnętrzne były ustawione na tryb
chłodzenia lub ogrzewania, co umożliwi
prawidłowe działanie instalacji.

5.20 Wyświetlanie jednostki
wewnętrznej

5.20.1 Wyświetlanie jednostki
wewnętrznej sufitu/podłogi

Zakres stosowalności: SDH19/20-035NMFI

1

2

3

4

5

6

1 Wskaźnik tem-
peratury

2 Odbiornik ra-
diowy sygnału

3 Wyświetlanie w
trybie ogrzewa-
nia

4 Wyświetlanie w
trybie chłodzenia

5 Wskazanie robo-
cze

6 Wyświetlanie
trybu TIMER

5.20.2 Wyświetlanie kasetowej
jednostki wewnętrznej

Zakres stosowalności: SDH19/20-035NMKI

123456

1 Przycisk testowy
(funkcja niedo-
stępna)

2 Przycisk funk-
cyjny AUTO
MODE i przycisk
awaryjny

3 Wskazanie robo-
cze

4 Temperatura
DISPLAY i kod
błędu

5 Wyświetlanie
trybu TIMER

6 Odbiornik ra-
diowy sygnału

6 Pielęgnacja i konserwacja
6.1 Konserwacja
Warunkiem trwałego bezpieczeństwa dzia-
łania, niezawodności i długiej żywotności
produktu są jego coroczne kontrole / kon-
serwacje, wykonane przez atestowanego
instalatora.

6.2 Pielęgnacja produktu
▶ Obudowę czyścić wyłącznie za pomocą

wilgotnej szmatki oraz niewielkiej ilości
mydła niezawierającego rozpuszczalni-
ków.

▶ Nie stosować środków w aerozolu,
środków rysujących powierzchnię,
płynów do mycia naczyń ani środ-
ków czyszczących zawierających
rozpuszczalniki lub chlor.
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6.3 Czyszczenie jednostki
wewnętrznej

1. Wytrzeć obudowę jednostki wewnętrz-
nej miękką, suchą ścierką.

2. Wyczyścić obudowę w przypadku upo-
rczywych zabrudzeń wodą i neutralnym
środkiem czyszczącym.
– Nie dopuszczać, aby do wnętrza

jednostki wewnętrznej dostały się
środki czyszczące.

6.4 Czyszczenie jednostki
zewnętrznej

1. Wytrzeć obudowę jednostki zewnętrz-
nej suchą ścierką.

2. Ewentualnie usunąć brud z po-
wierzchni wlotu powietrza.

3. Jeżeli jednostka zewnętrzna znajduje
się w zapylonym otoczeniu, należy
regularnie czyścic płytki wymiennika
ciepła miękką szczotką.

6.5 Czyszczenie modułu zdalnego
sterowania

▶ Wyczyścić moduł zdalnego sterowania
suchą ścierką.

6.6 Czyszczenie filtra powietrza
kasetowej jednostki
wewnętrznej

1

B
2

A

Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo szkód rze-
czowych i zakłóceń działania!
Jeżeli kasetowa jednostka we-
wnętrzna jest uruchamiana z
zanieczyszczonymi filtrami po-
wietrza, może to spowodować
zakłócenia działania i uszko-
dzenia produktu. Zanieczysz-
czony filtr powietrza zmniejsza
moc kasety.
▶ Okres czyszczenia filtra po-

wietrza należy dostosować
do warunków otoczenia i
użytkowania (co najmniej
raz w miesiącu).

▶ W przypadku intensywnego
użytkowania czyścić filtr po-
wietrza co najmniej co dwa
tygodnie.

1. Nacisnąć przyciski (1) po bokach
ekranu na siatce (2) jednostki we-
wnętrznej, aby odczepić ją od osłony
przedniej.

2. Otworzyć siatkę.
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1
B

A

3. Wyczyścić filtr powietrza (1) odkurza-
czem lub umyć go zimną wodą.

4. Upewnić się przed ponownym zamon-
towaniem filtra w siatce, że jest on czy-
sty i całkowicie suchy.

5. Jeżeli filtr jest uszkodzony, należy go
wymienić.

6. Podczas montażu filtra należy postępo-
wać w odwrotnej kolejności.

6.7 Czyszczenie filtra powietrza
w jednostce wewnętrznej
sufitu/podłogi

A

B

Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo szkód rze-
czowych i zakłóceń działania!
Jeżeli jednostka wewnętrzna
sufitu/podłogi jest uruchamiana
z zanieczyszczonymi filtrami
powietrza, może to spowo-
dować zakłócenia działania
i uszkodzenia produktu. Za-
nieczyszczony filtr powietrza
zmniejsza moc produktu urzą-
dzenia sufitu/podłogi.
▶ Okres czyszczenia filtra po-

wietrza należy dostosować
do warunków otoczenia i
użytkowania (co najmniej
raz w miesiącu).

▶ W przypadku intensywnego
użytkowania czyścić filtr po-
wietrza co najmniej co dwa
tygodnie.

1. Odczepić górne haki po bokach siatki,
aby zdjąć je z osłony przedniej.

2. Otworzyć siatkę.
3. Wykręcić filtry w zamknięciach siatki i

wyciągnąć je.
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4. Wyczyścić filtr powietrza odkurzaczem
lub umyć go zimną wodą.

5. Upewnić się przed ponownym zamon-
towaniem filtra w siatce, że jest on czy-
sty i całkowicie suchy.

6. Jeżeli filtr jest uszkodzony, należy go
wymienić.

7. Montaż filtra odbywa się w odwrotnej
kolejności.

7 Wycofanie z eksploatacji
7.1 Okresowe wyłączenie produktu
▶ Nacisnąć włącznik / wyłącznik.
◁ Ekran gaśnie.

7.2 Ostateczne wyłączenie produktu
z eksploatacji

▶ Należy zwrócić się do instalatora, aby
definitywnie wyłączył produkt z eksplo-
atacji. Należy zwrócić się do autoryzo-
wanego instalatora.

7.2.1 Utylizacja czynnika
chłodniczego

Produkt zawiera czynnik chłodniczy R32,
który nie może przedostać się do atmos-
fery.
▶ Czynnik chłodniczy może utylizować

tylko wykwalifikowany instalator.

8 Recykling i usuwanie
odpadów

▶ Utylizację opakowania zlecić instalato-
rowi, który zainstalował produkt.

Jeśli produkt jest oznaczony tym
znakiem:
▶ W tym przypadku nie wolno utylizować

produktu z odpadami domowymi.
▶ Produkt należy natomiast przekazać do

punktu zbiórki starych urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych.

Jeżeli produkt zawiera baterie, które
są oznaczone tym znakiem, to jest to sy-
gnał, że baterie mogą zawierać substancje
zagrażające zdrowiu i środowisku.
▶ W takiej sytuacji należy utylizować bate-

rie w punkcie zbiórki baterii.

9 Gwarancja i serwis
9.1 Gwarancja
Informacje dotyczące gwarancji produ-
centa można uzyskać zwracając się pod
adres kontaktowy podany na odwrocie.

9.2 Serwis techniczny
Dane kontaktowe naszego serwisu po-
dane są na odwrocie lub na naszej stronie
internetowej.
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Załącznik
A Usuwanie usterek
Problem Możliwe przyczyny Usuwanie
Ekran zdalnego
sterowania nie
włącza się

Sprawdzić, czy baterie są prawidłowo
włożone.

Sprawdzić, czy bieguny są prawi-
dłowo podłączone.

Baterie są rozładowane Wymienić baterie.
Wymienić jednocześnie obydwie
baterie.

System nie uru-
chamia się od
razu

System nie uruchamia się ponownie po
wyłączeniu.

W celu ochrony instalacja pozo-
staje wyłączona przez co najmniej
3 minuty po każdym zatrzymaniu.
Po tym czasie należy ją ponownie
włączyć.

Obwód ochronny załącza się, aby za-
bezpieczyć produkt, jeżeli wtyk zostanie
wyciągnięty z gniazda wtykowego i od
razu ponownie włożony.

System nie działa
w ogóle (wenty-
lator nie włącza
się)

Kabel przyłącza sieci nie jest podłą-
czony

Włożyć wtyk w gniazdo wtykowe i
włączyć jednostkę wewnętrzną.

Awaria prądu Przywrócić doprowadzenie prądu
instalacji.

Bezpiecznik jest uszkodzony Powiadomić instalatora.
Niedostateczne
chłodzenie lub
ogrzewanie

Drzwi i/lub okna otwarte Zamknąć drzwi i/lub okna.
Źródło ciepła znajduje się w pomiesz-
czeniu (kilka osób w pomieszczeniu)

W miarę możliwości usunąć źródło
ciepła.

Termostat w trybie chłodzenia jest usta-
wiony na zbyt wysoką temperaturę

Ustawić optymalną temperaturę.

Termostat w trybie ogrzewania jest
ustawiony na zbyt niską temperaturę

Ustawić optymalną temperaturę.

Filtr powietrza jest zanieczyszczony lub
zatkany

Wyczyścić filtry powietrza.

Przeszkoda przed wlotem lub wylotem
powietrza

Usunąć przeszkodę, aby zapew-
nić dostateczną cyrkulację powie-
trza.

Temperatura pokojowa nie osiągnęła
ustalonego poziomu

Odczekać chwilę.

Bezpośrednie promieniowanie sło-
neczne przez okno podczas pracy
produktu w trybie chłodzenia

Chronić jednostkę wewnętrzną
przed promieniowaniem słonecz-
nym (np. założyć firankę, zamknąć
rolety…).

Hałas Podczas eksploatacji lub przy wyłączo-
nej jednostce może być słyszalne szu-
mienie. W pierwszych 2 - 3 minutach
hałas jest najgłośniejszy.

Przyczyną tego szumu jest prze-
pływ czynnika chłodniczego w jed-
nostce. Hałas nie wskazuje na
zakłócenie działania.

Podczas eksploatacji systemu słychać
zgrzytanie

Przyczyną tego hałasu są zmiany
temperatury i związane z tym roz-
szerzanie zbiornika. Hałas nie
wskazuje na zakłócenie działa-
nia.
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Problem Możliwe przyczyny Usuwanie
Hałas Głośny hałas powietrza podczas eksplo-

atacji systemu może być spowodowany
zanieczyszczeniem filtrów powietrza

Dokładnie wyczyścić filtry powie-
trza.

Powstawanie
zapachów

System umożliwia cyrkulację zapachów
w powietrzu w pomieszczeniu (zapach
papierosów lub mebli)

Brak działań korygujących

Powstawanie
mgły lub pary

W trybie grzewczym lub w niskich tem-
peraturach jednostka zewnętrzna może
wytwarzać parę w trakcie rozmrażania.

Brak działań korygujących

Na ekranie jed-
nostki wewnętrz-
nej pojawia się
E07 .

Poszczególne jednostki wewnętrzne
klimatyzacji nie są skonfigurowane w
tym samym trybie pracy.

Ustawić jednostki wewnętrzne na
tryb chłodzenia lub tryb ogrzewa-
nia.
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